
 Artikel-Nr.: 7719

Original-Bedienungsanleitung | Instruction Manual | Mode d´emploi | Istruzione d´uso
Manual del usuario | Gebruiksaanwijzing | Руководство по эксплуатации | Bruksanvisning

Manual de instruções | Instrukcja Obsługi | מדריך הפעלה

Unterbau-Weinkühlschrank WineDeluxe WDU 18
Under-counter wine cooler WineDeluxe WDU 18
Armoire à vin encastrable WineDeluxe WDU 18

Frigorifero da banco per vini WineDeluxe WDU 18
Frigorí�co bodega bajo encimera WineDeluxe WDU 18

Wijnkoelkast voor onder de toonbank WineDeluxe WDU 18
Винный холодильник под столом WineDeluxe WDU 18

Under-disk vinkylskåp WineDeluxe WDU 18
Frigorí�co de vinhos de balcão WineDeluxe WDU 18

Podblatowa chłodziarka do wina WineDeluxe WDU 18
WineDeluxe WDU 18 מקרר יין תחת משטח



CASO WineDeluxe WDU 182

DE Weitere Sprachen dieser Bedienungsanleitung � nden Sie unter www.caso-design.de oder wenn 
Sie den QR-Code scannen.

EN To see these operating instructions in more languages, visit www.caso-design.de or scan the QR 
code.

FR Vous trouverez ce mode d’emploi en plusieurs langues sur www.caso-design.de ou en scannant 
le code QR.

IT Ulteriori lingue di queste istruzioni per l‘uso sono disponibili al seguente link www.caso-design.
de o scansionando il codice QR.

ES Este manual de instrucciones está disponible en otros idiomas en www.caso-design.de o 
escaneando el código QR.

NL Je vindt deze gebruiksaanwijzing met vertaling in verschillende talen op de volgende link op 
de website www.caso-design.de. U kunt ook de QR-code scannen om toegang te krijgen tot de 
vertalingen.

RU Это руководство по эксплуатации на других языках вы найдете, перейдя по ссылке www.
caso-design.de или отсканировав QR-код.

SV Det � nns tillgång till � era språk i denna bruksanvisning på www.caso-design.de eller om du 
scannar QR-koden.

PT Pode encontrar este manual de instruções noutras línguas em www.caso-design.de ou através 
da leitura do código QR.

PL Więcej języków niniejszej instrukcji obsługi można znaleźć na stronie www.caso-design.de lub 
skanując kod QR.

HE שפות נוספות של מדריך הפעלה זה ניתן למצוא בכתובת www.caso-design.de או על ידי  סריקת קוד ה
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Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Dati tecnici / Datos técnicos / Technische gegevens  / 
Технические характеристики / Tekniska data / Especi�cações técnicas / Dane techniczne /נתונים טכניים

Gerät / Device / Appareil /Apparecchio / Aparato / Aparaat / Прибор / 
Apparat / Aparelho / Urządzenie / המכשיר

Weinkühlschrank  / Wine Cooler / Cave à vin / 
Frigorifero per vini / Nevera para vinos /
Wijnkoelkast / Винный холодильник / 
Vinkylskåp / Frigorí�co de vinho / Lodówka 
do wina / מקרר יין

Name / Name / Nom / Nome / Denominación / Name / Наименовани / 
Namn / Nome / Nazwa / שם המוצר

CASO WineDeluxe WDU 18

Artikel-Nr. / Item No. / N°. d‘article / N. Articolo / Nº de art / Artikelnr. / 
№ артикула / Artikel-nr. / N.º de artigo / Nr artykułu / מק“ט

07719

Leistung / Power / Puissance / Potenza / Potencia / Vermogens / 
Питание / E�ekt / Desempenho / Wydajność / מק“ט

120 W / 120 Вт / 120 וואט

Täglicher Energieverbrauch durchschnittlich / Average daily energy con-
sumption / Consommation quotidienne d‘énergie moyenne / 
Consumo energetico quotidiano medio / Consumo de energía dia-
rio medio / Dagelijks energieverbruik gemiddeld / Среднесуточное 
потребление энергии / Daglig energiförbrukning genomsnitt / 
Consumo médio diário de energia / Średnie dzienne zużycie energii / 
צריכת אנרגיה יומית ממוצעת

0.266kW.h/24h

Täglicher Energieverbrauch bei 16°C Umgebungstemperatur / Daily 
energy consumption at 16 ° C ambient temperature / Consommation 
quotidienne d‘énergie à une température ambiante de 16°C“ / Consumo 
energetico quotidiano ad una temperatura ambiente di 16 °C / Consumo 
de energía diario a 16°C temperatura ambiente / Dagelijks energieverbru-
ik bij 16 ° C omgevingstemperatuur / Суточное потребление энергии 
при температуре окружающей среды 16°C / vid 16 ° C omgivningstem-
peratur / Consumo diário de energia à temperatura ambiente de 16°C / 
Dzienne zużycie energii przy temperaturze otoczenia 16°C /
Cצריכת אנרגיה יומית בטמפרטורת סביבה של 16°

0.108kW.h/24h

Täglicher Energieverbrauch bei 32°C Umgebungstemperatur / Daily 
energy consumption at 32 ° C ambient temperature / Consommation 
quotidienne d‘énergie à une température ambiante de 32°C“ / Consumo 
energetico quotidiano ad una temperatura ambiente di 32 °C / Consumo 
de energía diario a 32°C temperatura ambiente / Dagelijks energieverbru-
ik bij 32 ° C omgevingstemperatuur / Суточное потребление энергии 
при температуре окружающей среды 32°C / vid 32 ° C omgivningstem-
peratur / Consumo diário de energia à temperatura ambiente de 32°C / 
Dzienne zużycie energii przy temperaturze otoczenia 32°C / 
צריכת אנרגיה יומית בטמפרטורת סביבה של  32°

0.424kW.h/24h

Anschlussdaten / Mains data / Données de raccordement / Dati con-
nessione / Conexión / Aansluitgegevens / Параметры подключения / 
Anslutningsdata / Dados de ligação / Dane przyłączeniowe / נתוני חיבור

220–240 V; 50Hz ; 1,2A

Außenabmessungen (B/H/T) / External measurements (W x H x D) / 
Dimensions externes (l/h/p) / Misure esterne (L/H/P) / Dimensiones exte-
riores (An/H/P) / Afmetingen (BxHxD) / Габаритные размеры (Ш/В/Г) / 
Yttermått (BxHxD)  / Dimensões externas (L/A/P) / Wymiary zewnętrzne 
(szer./wys./gł.) / ממדים חיצוניים (רוחב/גובה/עומק)

295 mm x 818 mm x 563 mm

Nettogewicht / Net weight / Poids net / Peso netto / Peso net / Nettoge-
wicht / Вес / Nettovikt / Peso líquido / Masa netto / וטנ לקשמ  

35,3 kg

Kapazität / Capacity / Capacité / Capacità / Capacidad / Capaciteit / 
Вместимость / Kapacitet / Capacidade / Objętość / קיבולת

51 L (18 Flaschen / bottles / bouteilles / 
bottiglie / botellas / Flessen / бутылок / 
�askor / Garrafas / Butelki / בקבוקים

Klimaklasse / Climate class / Classe climatique / Classe climatica / Clase 
climática / Klimaatklasse /  Климатический класс / Klimatklass / Classe 
climática / klasa klimatyczna / כיתת אקלים

ST
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DE  Sicherheit

Warnhinweise

In der vorliegenden Bedienungsanleitung werden folgende Warn-
hinweise verwendet:

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine 
drohende gefährliche Situation. Falls die gefährliche Situation 
nicht vermieden wird, führt dies zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen.

 Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um die 
Gefahr des Todes oder schwerer Verletzungen von Personen 
zu vermeiden.

WARNUNG  
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine mög-
liche gefährliche Situation. Falls die gefährliche Situation nicht 
vermieden wird, kann dies zu schweren Verletzungen führen.

 Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um 
Verletzungen von Personen zu vermeiden.

  
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine mög-
liche gefährliche Situation. Falls die gefährliche Situation nicht 
vermieden wird, kann dies zu leichten oder gemäßigten 
Verletzungen führen.

 Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um 
Verletzungen von Personen zu vermeiden.

  
Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit der Maschine erleichtern.

 Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt in geschlos-
senen Räumen zum Kühlen von Wein und anderen Getränken 
bestimmt. Das Gerät ist nur für den Einbau vorgesehen.
Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und in ähnlichen 
Anwendungsbereichen vorgesehen wie z. B.
•  Personalküchenbereichen in Läden, Büros und anderen 
 Arbeitsbereichen;
•  in der Landwirtschaft und von Gästen in Hotels, Motels und 
 anderen Unterkünften;
•  Frühstückspensionen.
Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß.
  

Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Ver-
wendung! Von dem Gerät können bei nicht bestim-
mungsgemäßer Verwendung und/oder andersarti-
ger Nutzung Gefahren ausgehen.
 Das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß 

verwenden.
 Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebe-

nen Vorgehensweisen einhalten.
Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungs-
gemäßer Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein 
der Betreiber.

GEFAHR

VORSICHT

HINWEIS

WARNUNG

 Allgemeine Sicherheitshinweise

HINWEIS

Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem 
Gerät die folgenden allgemeinen Sicherheitshin-
weise:
 Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung 

auf äußere sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein 
beschädigtes Gerät nicht in Betrieb.

 Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
quali� zierte Person ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber, sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen. 

 Reinigung und Wartung durch den Benutzer dür-
fen nicht durch Kinder vorgenommen werden. 

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von 

Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.
 Nehmen Sie keine Veränderungen an dem Gerät 

oder am Netzkabel vor. Lassen Sie Reparaturen 
nur von einer Fachwerkstatt durchführen, da 
nicht fachgerecht reparierte Geräte den Benutzer 
gefährden. Beachten Sie auch die beiliegenden 
Garantiebedingungen.

 Defekte Bauteile dürfen nur gegen Original-Er-
satzteile ausgetauscht werden. Nur bei diesen 
Teilen ist gewährleistet, dass sie die Sicherheitsan-
forderungen erfüllen werden.

 Für den Fall, dass Sie das Gerät schnell vom Netz 
nehmen müssen, muss die Steckdose frei zugäng-
lich sein.

 Wenn die Tür für eine längere Zeit geö� net ist, 
kann es zu einem erheblichen Temperaturanstieg 
in den Fächern des Gerätes kommen.

 Wenn das Kühlgerät längere Zeit leer steht, 
schalten Sie das Gerät aus, tauen es ab, reinigen 
es und lassen die Tür o� en, um Schimmelbildung 
zu vermeiden.

 Verwenden Sie das Gerät nur wie in der Bedie-
nungsanleitung beschrieben, um mögliche Verlet-
zungen durch Missbrauch zu vermeiden.

 Benutzen Sie das Gerät nicht:
•  wenn das Gerät selbst oder Teile beschädigt sind,
•  wenn das Netzkabel oder der Stecker beschä-
digt sind,
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HINWEIS

 Wickeln Sie das Netzkabel vor jedem Gebrauch 
vollständig ab. Achten Sie dabei darauf, dass das 
Netzkabel nicht durch scharfe Kanten oder heiße 
Gegenstände beschädigt wird.

 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich mit Origi-
nalzubehör.

 Für den Einbau des Gerätes ist ein Raum von 
303 cm x 820-880 cm x 580 cm Größe vorzusehen 
(siehe Abbildung „Einbaumaße“).

 Beachten Sie die Mindestabstände zu den um-
gebenden Einrichtungsgegenständen gemäß 
Abbildung „Gerätebelüftung“.

 Befestigen Sie das Gerät wie in Kapitel „Einbau in 
eine Küchenzeile“ beschrieben.

Gefahrenquellen – Brandgefahr / Gefahr durch brennbare 
Materialien / Explosionsgefahr

GEFAHR

Bei nicht sachgemäßer Verwendung des Gerätes 
besteht Brand- oder Explosionsgefahr durch Ent-
zündung des Inhaltes.

Beachten Sie die folgenden Sicherheits-
hinweise um Brandgefahr zu vermeiden: 
Warnhinweis: Brandgefahr / Gefahr 
durch brennbare Materialien

 Lagern Sie in diesem Gerät keine explosionsfähi-
gen Sto� e, wie zum Beispiel Aerosolbehälter mit 
brennbarem Treibgas.

 Das Treibmittel innerhalb des Gerätes ist brennbar. 
 Der Kühlkreislauf des Gerätes darf nicht beschä-

digt werden.
 Verwenden Sie keine elektrischen Geräte inner-

halb des Gerätes.
 Lagern Sie keine explosiven Sto� e wie Sprühdo-

sen mit brennbarem Treibmittel in diesem Gerät.
 Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-

gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang 
zu beschleunigen.

 Reinigen Sie Gerät und Geräteteile nie mit leicht 
entzündbaren Flüssigkeiten. Die daraus entste-
henden Gase können eine Brandgefahr darstel-
len oder explodieren.

 Lagern oder verwenden Sie kein Benzin oder 
andere feuergefährliche Gase und Flüssigkeiten 
in der Nähe von diesem oder anderen Gerät(en). 
Die Gase können eine Brandgefahr darstellen 
oder explodieren.

Gefahrenquellen – Gefahr durch elektrischen Strom

GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Beim Kontakt mit unter Spannung stehenden 
Leitungen oder Bauteilen besteht Lebensgefahr! 
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise um 
eine Gefährdung durch elektrischen Strom zu ver-
meiden:
 Ö� nen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Ge-

rätes. Werden spannungsführende Anschlüsse 
berührt und der elektrische und mechanische 
Aufbau verändert, besteht Stromschlaggefahr. 
Darüber hinaus können Funktionsstörungen am 
Gerät auftreten.

 Das Gerät darf nicht in Betrieb genommen 
werden, wenn die Anschlussleitung oder der 
Stecker beschädigt sind, wenn es nicht ord-
nungsgemäß funktioniert oder fallen gelassen 
oder beschädigt worden ist. Bei Beschädigung 
der Anschlussleitung oder des Steckers, müssen 
diese durch den Hersteller oder dessen Service-
beauftragten ersetzt werden, um Gefahren vor-
zubeugen.

Transportinspektion

WARNUNG

Bei der Inbetriebnahme des Gerätes können Personen- und 
Sachschäden auftreten! Beachten Sie die folgenden Sicherheits-
hinweise um die Gefahren zu vermeiden:

 Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen verwendet 
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

 Auf Grund des hohen Gewichtes des Gerätes den Transport 
sowie das Auspacken und Aufstellen mit mindestens zwei 
Personen durchführen.

HINWEIS
  
 Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare 

Schäden.
 Melden Sie eine unvollständige Lieferung oder Schäden in-

folge mangelhafter Verpackung oder durch Transport sofort 
dem Spediteur, der Versicherung und dem Lieferanten.

Anforderungen an den Aufstellort

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der 
Aufstellort folgende Voraussetzungen erfüllen:
• Bauen Sie Ihr Gerät in einem dafür vorgesehenen Möbelstück 

ein oder um.
• Installieren Sie das Gerät nicht an einem Platz mit direktem 

Sonnenlicht oder in der Nähe von Wärmequellen (Herd, 
Heizung, Heizgeräte, usw.). Direktes Sonnenlicht und Wärme-
quellen können den Energieverbrauch und die Kühlleistung 
negativ beein� ussen. 

• Das Gerät ist nur für den Innenbetrieb ausgelegt. Stellen Sie 
es nicht in einer nassen oder sehr feuchten Umgebung auf.

• Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstempera-
turen von 16-38 °C vorgesehen. 
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WARNUNG  

Brandgefahr durch Feuchtigkeit!

 Wenn stromführende Teile oder das Netzkabel feucht werden, 
kann dies zu einem Kurzschluss führen.

 Das Gerät ist für den Einsatz in geschlossenen Räumen 
vorgesehen. Betreiben Sie das Gerät nicht im Freien oder in 
Bereichen, in denen es Spritzwasser oder Feuchtigkeit aus-
gesetzt ist.

• Stellen Sie das Gerät nicht in einer heißen Umgebung oder in 
der Nähe von brennbarem Material auf.

• WARNUNG: Belüftungsö� nungen im Gerätegehäuse (und 
Einbaugehäuse) nicht verschließen.

• Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, sodass das Strom-
kabel notfalls leicht herausgezogen werden kann.

• Aus Gründen der Energiesparsamkeit achten Sie bitte darauf, 
dass die Tür des Gerätes während des Betriebes geschlossen ist.

 Elektrischer Anschluss

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes sind beim 
elektrischen Anschluss folgende Hinweise zu beachten:
• Schließen Sie das Gerät an eine ordnungsgemäß installierte 

Steckdose an, deren elektrische Daten den Angaben auf dem 
Typenschild entsprechen.

• Der Anschluss des Gerätes an das Elektronetz darf maximal 
über ein 3 Meter langes, abgewickeltes Verlängerungskabel 
mit einem Querschnitt von 1,5 mm² erfolgen. Die Verwen-
dung von Mehrfachsteckern oder Steckdosenleisten ist 
wegen der damit verbundenen Brandgefahr verboten.

• Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel unbeschädigt ist 
und nicht unter oder über heiße oder scharfkantige Flächen 
verlegt wird. Knicken Sie das Stromkabel nicht ab. Verlegen 
Sie das Stromkabel so, dass Sie nicht darüber stolpern.

• Das Gerät ist nicht dafür ausgelegt mit einem Gleichstrom-
Wechselstrom-Konverter betrieben zu werden.

• Die Steckdose muss über einen 16A-Sicherungsschutzschalter 
abgesichert sein.

• Die elektrische Sicherheit des Gerätes ist nur dann gewähr-
leistet, wenn es an ein vorschriftsmäßig installiertes Schutz-
leitersystem angeschlossen wird. Lassen Sie im Zweifelsfall 
die Hausinstallation durch eine Elektro-Fachkraft überprüfen. 
Der Hersteller kann nicht verantwortlich gemacht werden für 
Schäden, die durch einen fehlenden oder unterbrochenen 
Schutzleiter verursacht werden.

EN  Safety

Warning notices

The following warning notices are used in the Operating Manual 
concerned here.

A warning notice of this level of danger indicates a potentially 
dangerous situation. If the dangerous situation is not avoided, 
this can lead to death or serious injuries.

 Observe the instructions in this warning notice in order to 
avoid the danger of death or serious personal injuries.

  
A warning notice of this level of danger indicates a possible 
dangerous situation. If the dangerous situation is not avoided, 
this can lead to serious injuries.

 Observe the instructions in this warning notice in order to 
avoid the personal injuries.

DANGER

WARNING

  
A warning notice of this level of danger indicates a possible 
dangerous situation. If the dangerous situation is not avoided, 
this can lead to slight or moderate injuries.

 Observe the instructions in this warning notice in order to 
avoid the personal injuries.

  
A notice of this kind indicates additional information, which will 
simplify the handling of the machine.

Intended use

This appliance is only intended for domestic use in closed rooms 
for cooling wine and other beverages. The appliance is only inten-
ded for use as a built-in cooler.

This appliance is intended for use in the home and in similar appli-
cations such as
•  sta�  kitchen areas in shops, o�  ces and other work areas;
•  in agriculture and by guests in hotels, motels and other 
 accommodation;
•  bed and breakfasts.

Uses for a di� erent purpose or for a purpose which exceeds this 
description are considered incompatible with the intended or 
designated use. 

Danger due to unintended use! Dangers can ema-
nate from the device if it is used for an unintended 
use and/or a di� erent kind of use.

 Use the device exclusively for its intended use.
 Observe the procedural methods described in 

this Operating Manual.

Claims of all kinds due to damages resulting from unintended 
uses are excluded. The User bears the sole risk.

General Safety information

PLEASE NOTE

Please observe the following general safety noti-
ces with regard to the safe handling of the device.
 Examine the device for any visible external 

damages prior to using it. Never put a damaged 
device into operation.

 If the power cord of this appliance is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer, its 
customer service or a similarly quali� ed person 
to avoid hazards.

 This unit may be used by children as of 8 years 
old and anyone with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or a lack of experience and 
knowledge if they are supervised or have been 
instructed in connection with the safe use of the 
appliance and the dangers resulting from it.

 Cleaning and maintenance by the user must not 
be performed by children.

 Children are not allowed to play with the device.

ATTENTION

PLEASE NOTE

WARNING
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PLEASE NOTE

 The device and its connecting cable must be 
kept away from children who are less than 8 
years old.

 Do not make any modi� cations to the applian-
ce or the power cord. Only have repairs carried 
out by a specialist workshop as appliances that 
have not been repaired properly endanger the 
user. Please also observe the enclosed warranty 
conditions.

 Defective components must always be replaced 
with original replacement parts. Only such parts 
will guarantee that the safety requirements are 
ful� lled.

 Pull out the drawers by the recessed grips. Watch 
your � ngers, so they do not get caught between 
the drawers and the unit.

 The power outlet must be freely accessible in 
case you need to disconnect the appliance from 
the mains quickly.

 If the door is left open for a longer period of time 
this may result in a signi� cant rise in temperature 
around the appliance’s shelves.

 If the cooler is left empty for a longer period of 
time, you should turn it o� , defrost it, clean it and 
leave the door open to prevent mould forming.

 Use the appliance only as described in the user’s 
guide to avoid possible injury from misuse.

 Do not use the appliance:
• if the appliance itself or parts are damaged,
• if the power cord or plug is damaged,

 Always unwind the power cord completely before 
use. When doing so, ensure that the power cord is 
not damaged by sharp edges or hot objects.

 Only use the appliance with original accessories.
 A space 303 cm x 820-880 cm x 580 cm in size is 

required for installation of the appliance (see the 
“Installation dimensions” illustration).

 Please note the minimum clearance to surroun-
ding � xtures as shown in the “Appliance ventila-
tion” illustration.

 Install the appliance as described in the “Installa-
tion in a kitchen cabinet” section.

 Sources of danger – Risk of � re / 	 ammable materials used. 
Danger of burns or of explosion

DANGER

There is a danger of burns and explosion due to 
excess pressure that is created in the event the 
device is not used properly. Observe the following 

safety notices to avoid dangers of burns 
or an an explosion: Warning: Risk of � re 
/ 	 ammable materials used.

DANGER

 Do not store explosive substances in this appli-
ance, such as aerosol containers with � ammable 
propellant gas.

 Blowing gas inside the unit is � ammable.
 Do not damage the cooling circuit of the device.
 Do not use electrical devices inside the device.
 Do not use mechanical devices or other means 

to accelerate the defrosting process.
 Never use the device to store or dry � ammable 

materials. Never clean appliance parts with � am-
mable � uids. The fumes can create a � re hazard 
or explosion.

 Do not store or use gasoline or any other � am-
mable vapours and liquids in the vicinity of this 
or any other appliance. The fumes can create a 
� re hazard or explosion.

 Sources of danger – Dangers due to electrical power

DANGER

Mortal danger due to electrical power!
Mortal danger exists when coming into contact 
with live wires or subassemblies!
Observe the following safety notices to avoid dan-
gers due to electrical power:
 Do not open the housing on the device under any 

circumstances. There is a danger of an electrical 
shock if live connections are touched and the elec-
trical or mechanical structure is altered. In addition, 
functional faults on the device can also occur.

 Do not operate this device if it has a damaged 
cable or plug, if it is not working properly or if 
it has been damaged or dropped. If the power 
cable or plug are damaged, then they must 
be replaced by the manufacturer or its service 
agent in order to avoid a hazard.

Transport inspection

WARNING

 Packaging materials may not be used for playing. There is a 
danger of su� ocation.

 Use two persons to transport, unpack and set down the appli-
ance because of its heavy weight.

PLEASE NOTE  

 Examine the shipment for its completeness and for any visible 
damages.

 Immediately notify the carrier, the insurance and the supplier 
about any incomplete shipment or damages as a result of 
inadequate packaging or due to transportation.

Setup location requirements

In order to ensure the safe and trouble-free operation of the de-
vice, the setup location must ful� l the following prerequisites:
• Only install your appliance in a piece of furniture which is 

suitable for this purpose and can bear the weight of the appli-
ance even when completely full.
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Ce niveau de risque indique la présence possible d‘une situation 
de danger. Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle 
peut entraîner des blessures graves.

 Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement 
a� n de prévenir tout danger de blessures graves.

  
Ce niveau de risque indique la présence possible d‘une situation 
de danger. Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle 
peut entraîner des blessures légères ou super� cielles.

 Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement 
a� n de prévenir les blessures de personnes.

  
Cette indication est accompagnée d‘informations complémentai-
res pour faciliter l‘utilisation de l‘appareil.

Utilisation conforme

Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique 
dans des locaux fermés pour refroidir du vin et d‘autres boissons. 
L‘appareil est uniquement prévu pour être encastré.

Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des applicati-
ons similaires, par exemple
•  dans les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux 
 et autres lieux de travail ;
•  dans l’agriculture et par les clients des hôtels, motels et 
 autres lieux d’hébergement ;
•  dans les chambres d’hôtes ;

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.
  

Danger en cas d‘utilisation non conforme ! En cas 
d‘usage non conforme et/ou non approprié l‘appa-
reil peut devenir une source de danger.
 Utiliser l‘appareil uniquement de façon conforme.
 Respecter les procédures décrites dans ce mode 

d‘emploi.

Tout recours en garantie est supprimé en cas de dommages cau-
sés par une utilisation non conforme. L‘utilisateur est entièrement 
responsable des risques encourus.

Consignes de sécurités générales

REMARQUE  

Pour une utilisation en toute sécurité de l‘appareil 
veuillez observer les consignes générales de sécu-
rités suivantes :
 Avant son utilisation s‘assurer qu‘il ne comporte 

pas de défauts visuels. Ne jamais mettre en mar-
che un appareil détérioré.

 Si le cordon d’alimentation de cet appareil est 
endommagé, il doit être remplacé par le fa-
bricant ou son service après-vente ou par une 
personne de quali� cation similaire a� n d’éviter 
tout danger.

ATTENTION

PRUDENCE

REMARQUE

ATTENTION

• Locate the appliance away from direct sunlight and sources 
of heat (stove, heater, radiator, etc.). Direct sunlight and 
heat sources may adversely a� ect energy consumption and 
cooling performance.

• This unit is not designed for use in a garage or any other out-
side installation.

• This cooling appliance is intended for ambient temperatures 
of 16–38 °C.

WARNING  

Fire hazard due to moisture!
 If live parts or the power cord get wet, this can lead to short 

circuits.
 The appliance is intended for use in closed rooms. Do not 

operate the appliance outdoors or in areas where it is expo-
sed to splashing water or moisture.

• Do not set up the appliance in a hot environment or near 
� ammable material.

• WARNING: Do not block the ventilation openings in the appli-
ance housing (and installation housing).

• The power socket must be easily accessible so that the power 
cord can be disconnected easily in case of an emergency.

• For energy saving reasons please ensure that the door is 
closed when the appliance is turned on.

 Electrical connection

In order to ensure the safe and trouble-free operation of the de-
vice, the following instructions must be observed for the electrical 
connection:
• Connect the appliance to a properly installed power out-

let with electrical data corresponding to the rating plate’s 
speci� cations.

• The connection between the device and the electrical network 
may employ a 3 meter long (max.) extension cable with a cross-
section of 1.5 mm². The use of multiple plugs or gangs is prohi-
bited because of the danger of � re that is involved with this.

• Do not bend the power cord. Place the power cord in a way 
so that you do not trip over it. Make sure that the power cable 
is undamaged and has not been installed under or over hot 
or sharp surfaces.

• This unit is not designed to be installed in an RV or used with 
an inverter.

• The electrical outlet must be protected by a 16A safety cut-
out switch.

• The electrical safety of the device is only guaranteed if the 
device is connected to a properly installed protective conduc-
tor system. If in doubt, have the house installation checked 
over by a quali� ed electrician. The manufacturer cannot be 
made responsible for damages that are caused by a missing 
or damaged protective conductor.

FR  Sécurité

Avertissements de danger

Dans le présent mode d‘emploi vous pourrez trouver les avertisse-
ments suivants:

Un avertissement à ce niveau de danger signale un risque de situ-
ation dangereuse. Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, 
elle peut entraîner la mort ou des blessures dangereuses.

 Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement 
a� n de prévenir tout danger de mort ou de blessures graves 
pour les personnes.

DANGER
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REMARQUE

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui manquent d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’elles soient surveil-
lées ou qu’elles aient reçu des instructions con-
cernant l’utilisation sûre de l’appareil et qu’elles 
comprennent les risques qui en découlent.

 Ne pas laisser les enfants jouer avec l‘appareil.
 L’appareil et son câble de branchement doivent 

être tenus à l’écart des enfants de moins de 8 ans.
 N’apportez aucune modi� cation à l’appareil ou au 

câble d’alimentation. Ne con� ez les réparations 
qu’à un atelier spécialisé, car les appareils qui ne 
sont pas réparés dans les règles de l’art mettent 
l’utilisateur en danger. Veuillez également tenir 
compte des conditions de garantie ci-jointes.

 Les pièces défectueuses doivent être remplacées 
uniquement par des rechanges d‘origine. Ces 
pièces sont seules capables de répondre aux 
exigences de sécurité.

 Tirez les tiroirs par les poignées encastrées. Faites 
attention à vos doigts pour ne pas les coincer 
entre les tiroirs et l’appareil.

 Au cas où vous devriez débrancher rapidement 
l’appareil, la prise de courant doit être librement 
accessible.

 Si la porte est ouverte pendant une période pro-
longée, la température peut augmenter considé-
rablement dans les compartiments de l‘appareil.

 Si le réfrigérateur reste vide pendant une longue 
période, éteignez l‘appareil, dégivrez-le, nettoyez-
le et laissez la porte ouverte pour éviter la forma-
tion de moisissures.

 N’utilisez l’appareil que comme décrit dans le 
mode d’emploi a� n d’éviter d’éventuelles blessu-
res dues à une mauvaise utilisation.

 N’utilisez pas l’appareil :
• si l’appareil lui-même ou des pièces sont en-
dommagés, 
• si le câble d’alimentation ou la � che sont en-
dommagés, 

 Déroulez complètement le câble d’alimentation 
avant chaque utilisation. Veillez à ce que le cor-
don d’alimentation ne soit pas endommagé par 
des arêtes vives ou des objets chauds.

 N’utilisez l’appareil qu’avec des accessoires d’ori-
gine.

 Prévoyez un espace de 303 cm x 820-880 cm x 
580 cm pour l‘encastrement de l‘appareil (voir 
illustration « Dimensions d‘encastrement »).

REMARQUE

 Respectez les distances minimales par rapport 
aux objets d‘ameublement environnants, confor-
mément à l‘illustration « Ventilation de l‘appareil ».

 Fixez l‘appareil comme décrit au chapitre « Mon-
tage dans une cuisine intégrée ».

 Sources de danger – Danger d’incendie/Danger dû à des 
matériaux in	 ammables. Danger d‘incendie et d‘explosion
  

DANGER

En cas d‘utilisation non conforme de l‘appareil 
danger d‘explosion à cause de la surpression 
interne. Pour éviter les risques d‘explosion veuillez 

observer les consignes de sécurité sui-
vantes :
Danger d’incendie/Danger dû à des 
matériaux in	 ammables.

 Ne stockez pas de substances explosives dans cet 
appareil, comme par exemple des bombes aéro-
sols contenant un gaz propulseur in� ammable.

 Le propulseur à l‘intérieur de l‘appareil est com-
bustible.

 N’endommagez pas le circuit de refroidissement.
 N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur 

de l’appareil.
 Ne rangez pas d’articles explosifs comme des 

pulvérisateurs contenant des agents propulseurs 
in� ammables dans cet appareil.

 N’utilisez pas d’appareils mécaniques ou d’autres 
systèmes pour accélérer la décongélation.

 Ne nettoyez pas l’appareil ni ses pièces avec des 
liquides in� ammables. Les gaz qu’ils dégagent 
peuvent provoquer un incendie ou exploser.

 Ne stockez pas et n’utilisez pas d’essence ou 
autres liquides risquant de s’en� ammer à proxi-
mité de cet appareil ou d’autres. Les gaz peuvent 
provoquer un incendie ou exploser.

 Sources de danger – Dangers du courant électriquem

DANGER

Danger de mort par électrocution !
Danger de mort en cas de contact avec des câbles 
ou des pièces sous tension ! Pour éviter les risques 
d‘électrocution veuillez observer les consignes de 
sécurité suivantes :
 N‘ouvrez en aucun cas le caisson de l‘appareil. Il y 

a danger d‘électrocution si on touche des rac-
cords conducteurs électriques et si on modi� e la 
structure électrique et mécanique. Cela peut aussi 
provoquer des dysfonctionnements de l‘appareil.
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DANGER

 L‘appareil ne doit pas être mis en marche si le 
câble électrique ou la prise sont endommagés, 
s‘il ne fonctionne pas correctement ou est tombé 
ou a été endommagé. Si le câble électrique ou la 
prise ont été endommagés, ceux-ci doivent être 
changés par le fabricant ou son service après-ven-
te a� n de prévenir tout danger.

Contrôle de transport

ATTENTION

 Ne pas utiliser les matériaux d‘emballage pour jouer. Danger 
d‘étou� ement.

 En raison du poids élevé de l‘appareil, e� ectuez le transport 
ainsi que le déballage et l‘installation à deux personnes au 
moins.

REMARQUE  

 Véri� er l‘intégralité de la livraison et les éventuels défauts 
visuels.

 En cas de livraison incomplète ou de dégâts en raison d‘un 
emballage insu�  sant ou du transport veuillez en avertir 
immédiatement l‘expéditeur, l‘assurance et le livreur.

Exigences pour l‘emplacement d‘utilisation

Pour un fonctionnement sûr et sans problème de l‘appareil, 
son emplacement d‘utilisation doit être choisi selon les critères 
suivants :
• Installez votre appareil dans un meuble prévu à cet e� et 

et dont la capacité de charge est su�  sante, même lorsque 
l‘appareil est entièrement équipé.

• N’installez pas l’appareil à un endroit touché directement par 
le rayonnement solaire ou à proximité de sources de chaleur 
(cuisinière, chau� age, appareils chau� ants, etc.). La lumière 
directe du soleil et les sources de chaleur peuvent avoir une 
in� uence négative sur la consommation d’énergie et la puis-
sance de refroidissement.

• Cet appareil est conçu pour fonctionner à l’intérieur. Ne le 
placez pas dans un environnement mouillé ou très humide.

• Cet appareil de refroidissement est prévu pour une utilisation 
à des températures ambiantes comprises entre 16 et 38 °C.

ATTENTION  

Risque d‘incendie dû à l‘humidité !

 Si des pièces conductrices de courant ou le câble d‘alimenta-
tion deviennent humides, cela peut provoquer un court-circuit.

 L‘appareil est prévu pour une utilisation dans des locaux fer-
més. N‘utilisez pas l‘appareil à l‘extérieur ou dans des endroits 
où il est exposé à des projections d‘eau ou à l‘humidité.

• N‘installez pas l‘appareil dans un environnement chaud ou à 
proximité de matériaux in� ammables.

• AVERTISSEMENT : Ne pas obstruer les ouvertures d‘aération 
dans le boîtier de l‘appareil (et le boîtier d‘encastrement).

• La prise de courant doit être facilement accessible, de sorte que 
le câble électrique puisse être facilement retiré en cas de besoin.

• Pour des raisons d‘économie d‘énergie, veillez à ce que la 
porte de l‘appareil soit fermée pendant le fonctionnement.

Raccordement électrique

Pour une utilisation de l‘appareil sûre et sans panne, il faut obser-
ver les indications suivantes pour le raccordement électrique :
• Branchez l’appareil à une prise de courant correctement in-

stallée et dont les caractéristiques électriques correspondent 
aux indications de la plaque signalétique.

• Le branchement de l‘appareil doit être raccordé au réseau 
électrique par un câble d‘un maximum de 3 mètres avec des 
conducteurs d‘une section de 1,5 mm². Il est interdit d‘utiliser 
des multiprises ou des barrettes de prises multiples en raison 
des dangers potentiels.

• Assurez-vous que le câble électrique est en parfait état et qu‘il 
n‘est pas disposé sous un four ou des surfaces chaudes ou des 
bords coupants.

• Ne pliez pas le câble électrique. Installez le câble électrique 
de façon à ne pas trébucher dessus.

• La prise de réseau doit être protégée par une protection de 16A.
• L’appareil n‘est pas conçu pour fonctionner avec un convertis-

seur courant continu/courant alternatif. La sécurité électrique 
de l‘appareil est garantie uniquement lorsqu‘il est raccordé à 
un circuit électrique avec un système de protection installé 
en toute conformité. En cas de doute faites véri� er l‘ensemble 
de l‘installation électrique par un électricien. Le constructeur 
ne peut pas être tenu responsable pour les dégâts causés par 
un conducteur de masse absent ou interrompu.

IT  Sicurezza

Indicazioni d’avvertenza

Nelle presenti istruzioni d’uso vengono utilizzate le seguenti indi-
cazioni d’avvertenza:

PERICOLO
Un’indicazione d‘avvertimento di questo livello di pericolo con-
trassegna una situazione di pericolo imminente. Se tale situa-
zione pericolosa non viene evitata, le conseguenze saranno la 
morte o gravi lesioni.

 Osservare le indicazioni in queste avvertenze, per evitare il 
pericolo di morte o gravi lesioni di persone.

AVVISO  
Un’indicazione d‘avvertimento di questo livello di pericolo con-
trassegna una situazione di pericolo potenziale. Se tale situazione 
pericolosa non viene evitata, le conseguenze potranno essere la 
morte o gravi lesioni.

 Osservare le indicazioni in queste avvertenze, per evitare il 
lesioni di persone.

ATTENZIONE  
Un’indicazione d‘avvertimento di questo livello di pericolo con-
trassegna una situazione di pericolo potenziale. Se tale situazione 
pericolosa non viene evitata, le conseguenze potranno essere 
lesioni leggere o di media entità.

 Osservare le indicazioni in queste avvertenze, per evitare il 
lesioni di persone.

INDICAZIONE  
Un indicazione contrassegna inoltre delle informazioni, che facili-
tano l’utilizzo della macchina.

Utilizzo conforme alle disposizioni

Il presente apparecchio è destinato all’utilizzo domestico in am-
bienti chiusi per refrigerare il vino e altre bevande. L’apparecchio è 
destinato all’incasso.

Il presente apparecchio è destinato all’uso domestico (all’interno 
e in zone esterne protette) e in simili campi di applicazione come 
ad es.
•  nelle cucine a disposizione del personale in negozi, 
 u�  ci e in altri luoghi di lavoro;
•  nell’agricoltura e da parte di ospiti di hotel, motel e altre 
 strutture ricettive;
•  nella sala colazione di pensioni;

Un altro utilizzo o un utilizzo che vada oltre a ciò è da considerarsi 
inadeguato.
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AVVISO

Pericolo per un utilizzo non conforme alle dispo-
sizioni! Dall’apparecchio possono derivare pericoli, 
nel caso di un utilizzo non conforme alle disposizioni 
e/o nel caso di un utilizzo di� erente.
 Utilizzare l’apparecchio esclusivamente in con-

formità alle disposizioni.
 Rispettare le procedure descritte in queste istru-

zioni d’uso.
Pretese di qualsiasi genere, per danni dovuti ad un utilizzo non 
conforme alle disposizioni, sono escluse. L‘utilizzo avviene a rischio 
esclusivo dell‘operatore.

 Indicazioni generali di sicurezza

INDICAZIONE

Osservi le seguenti indicazioni di sicurezza per un 
utilizzo sicuro dell‘apparecchio:
 Controlli prima dell‘utilizzo, che l’apparecchio 

non presenti danni esterni. Non metta in fun-
zione un apparecchio danneggiato.

 Se il cavo elettrico di questo apparecchio è dan-
neggiato, deve essere sostituito dal produttore 
o dal suo servizio di assistenza clienti o da una 
persona parimenti quali� cata al � ne di evitare 
pericoli.

 Il presente apparecchio può essere utilizzato da 
bambini a partire dagli 8 anni di età e da perso-
ne con ridotte capacità � siche, sensoriali o men-
tali o con esperienza e conoscenze insu�  cienti, 
solo dietro supervisione o istruzioni sull‘utilizzo 
in condizioni di sicurezza e sui pericoli che da 
tale utilizzo potrebbero risultare. 

 Non fare giocare i bambini con l‘apparecchio.
 Tenere lontano dai bambini di età inferiore a 8 

anni l’apparecchio e il suo cavo di alimentazione.
 Non modi� care in alcun modo l’apparecchio o il 

cavo elettrico. Per le riparazioni rivolgersi a per-
sonale specializzato. Riparazioni non eseguite a 
regola d’arte potrebbero danneggiare l’utente. 
Prestare attenzione alle seguenti condizioni di 
garanzia.

 Componenti difettosi dovranno essere sostituiti 
soltanto da pezzi di ricambio originali. Solo con 
questi pezzi vi è la garanzia, che i requisiti di 
sicurezza siano soddisfatti.L‘apparecchio non è 
previsto per essere utilizzato con un timer ester-
no o un telecomando.

 Estrarre i cassetti a� errando le aperture a gola. 
Prestare attenzione a non schiacciarsi le dita.

 La presa deve essere facilmente accessibile, nel 
caso in cui sia necessario scollegare rapidamente 
l’apparecchio dalla rete.

INDICAZIONE

 Se la porta rimane aperta per lungo tempo la 
temperatura all’interno dell’apparecchio può 
aumentare notevolmente.

 Se il refrigeratore rimane vuoto per lungo tempo, 
è opportuno spegnerlo, sbrinarlo e lasciare la por-
ta aperta per evitare la formazione di mu� e.

 Utilizzare l’apparecchio solo come descritto nelle 
istruzioni d’uso per evitare di ferirsi in seguito a 
un utilizzo improprio.

 Non utilizzare l‘apparecchio:
• quando l’apparecchio stesso o le parti sono 
danneggiate,
• quando il cavo di rete o il connettore sono 
danneggiati,

 Prima di ogni utilizzo svolgere completamente il 
cavo elettrico. Attenzione: non far passare il cavo 
elettrico su spigoli ed evitare il contatto con il 
calore per evitare di danneggiarlo.

 Utilizzare l’apparecchio solo con gli accessori 
originali.

 Per l’installazione dell’apparecchio è richiesto uno 
spazio di 303 cm x 820-880 cm x 580 cm (vedi 
Immagine “Misure per l’installazione”).

 Prestare attenzione alla distanza minima da 
osservare rispetto ai mobili come nell’immagine 
“Ventilazione apparecchi”.

 Montare l’apparecchio come descritto al capitolo 
“Incasso nei mobili da cucina!.

 Fonti di pericolo – Pericolo d’incendio/ Pericolo a causa di 
materiali combustibili / pericolo d’esplosione
  

PERICOLO

In caso di utilizzo inadeguato dell’apparecchio, 
sussiste pericolo d’esplosione mediante la for-
mazione di sovrappressione. Di seguito osservi 

le indicazioni di sicurezza per evitare il 
pericolo d’esplosione:
Pericolo d’incendio/ Pericolo a causa di 
materiali combustibili.

 Non collocare in questo apparecchio sostanze che 
potrebbero esplodere, come ad es. bombolette 
spray con gas in� ammabile.

 Il propellente all‘interno dell‘unità è combustibile.
 Non danneggiare il circuito di ra� reddamento.
 Non utilizzare nessun apparecchio elettrico all 

interno dell apparecchio.
 Non conservare in questa unità sostanze esplo-

sive come bombolette spray con propellente 
in� ammabile.

 Non utilizzare nessun dispositivo meccanico o 
altro mezzo per accelerare la procedura di sbrina-
mento.
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PERICOLO

 Non pulire apparecchio e accessori con un liquido 
facilmente in� ammabile. I gas emessi possono 
rappresentare un pericolo d’incendio oppure 
esplodere.

 Non conservare né utilizzare benzina o altri gas 
in� ammabili vicino all’apparecchio. I gas emessi 
possono rappresentare un pericolo d’incendio 
oppure esplodere.

 Fonti di pericolo – Pericolo dovuto a corrente elettrica

PERICOLO

Pericolo di vita dovuto a corrente elettrica!
In caso di contatto con cavi o componenti sotto 
tensione, sussiste pericolo di vita. Di seguito os-
servi le indicazioni di sicurezza per evitare il pericolo 
dovuto alla corrente elettrica:
 Non aprire in nessun caso la scatola dell’appa-

recchio. Se si toccano connessioni sotto tensio-
ne e se viene modi� cata la struttura elettrica e 
meccanica, sussiste il pericolo di scossa elettrica. 
Inoltre possono veri� carsi malfunzionamenti 
dell’apparecchio.

 Non mettere in funzione l‘apparecchio quando 
il cavo elettrico o la spina sono danneggiati, se 
non funziona correttamente oppure è stato fatto 
cadere o è danneggiato. Nel caso il cavo elettrico 
o la spina sono stati danneggiati, questi vanno 
sostituiti solo dal fabbricante oppure dal suo 
incaricato al Servizio, per evitare pericoli.

ispezione trasporto

AVVISO

 Materiali d’imballaggio non dovranno essere utilizzati come 
giocattoli. Sussiste il pericolo di so� ocamento.

 Considerato il peso dell’apparecchio il trasporto, il disimbal-
laggio e il montaggio devono essere eseguiti da almeno due 
persone.

INDICAZIONE  

 Controlli che la fornitura sia completa e non presenti danni 
visibili.

 Segnali immediatamente al spedizioniere, all’assicurazione 
e al fornitore una fornitura incompleta o danni dovuti ad un 
imballaggio insu�  ciente o al trasporto.

Requisiti del luogo di posizionamento

Per un funzionamento sicuro privo di errori dell’apparecchio, il 
punto di posizionamento dovrà soddisfare i seguenti presupposti:
• Installare l’apparecchio in un mobile idoneo, in grado di assicu-

rare la necessaria stabilita anche quando l’apparecchio è pieno.
• Non installare l’apparecchio in un luogo con luce diretta del 

sole o vicino a fonti di calore (fornello, calorifero, apparecchi 
per riscaldamento, ecc.). La luce diretta del sole e le fonti di 
calore possono incidere negativamente sul consumo di ener-
gia e sulla potenza refrigerante.

• L’apparecchio è costruito per uso interno. Non collocarlo in 
un ambiente umido o molto bagnato.

• Il presente apparecchio refrigerante deve essere utilizzato a 
temperature ambiente compresa tra 16 e 38 °C.

AVVISO  

Pericolo di incendio in presenza di umidità!

 Se le parti conduttrici di elettricità o il cavo di rete si inumidi-
sce, potrebbe veri� carsi un corto circuito.

 L’apparecchio è destinato a essere utilizzato in ambienti 
chiusi. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto o in luoghi in cui 
è esposto a spruzzi d’acqua o a umidità.

• Non sistemare l’apparecchio a contatto con fonti di calore o in 
vicinanza di materiali in� ammabili.

• AVVERTENZA: non chiudere le aperture per la ventilazione nel 
corpo esterno dell’apparecchio (e nel mobile da incasso).

• La presa deve essere facilmente accessibile, in modo tale che 
il cavo possa essere estratto comodamente.

• Al � ne di risparmiare energia lasciare chiusa la porta dell’ap-
parecchio durante il funzionamento.

 Connessione elettrica

Per un funzionamento sicuro e privo di errori dell’apparecchio, 
bisognerà considerare le seguenti indicazioni durante la connes-
sione elettrica:
• Collegare l’apparecchio a una presa correttamente installata, i 

cui dati elettrici corrispondono alla targhetta.
• La connessione dell’apparecchio alla rete elettrica dovrà 

avvenire al con una prolunga lunga al massimo 3 metri, sroto-
lata con una sezione di 1,5 mm2. L’utilizzo di prese multiple o 
di ciabatte è vietato a causa del pericolo d’incendio collegato 
all’uso di queste.

• Ci si assicuri che il cavo elettrico non sia danneggiato e che 
non venga posato sotto un forno o sopra super� ci calde o dai 
bordi taglienti. Non piegare il cavo della corrente. Disporre il 
cavo della corrente in modo da non inciamparvi.

• L’apparecchio non è costruito per essere utilizzato con un 
convertitore corrente continua/alternata.

• La spina dovrà essere assicurata mediante un interruttore di 
protezione 16A.

• La sicurezza elettrica dell’apparecchio viene garantita solo se 
ci si connette ad un conduttore di terra installato in con-
formità alle disposizioni. Il funzionamento con una presa 
senza conduttore di terra è vietato. In caso di dubbio, faccia 
controllare l’installazione di casa mediante un tecnico elettri-
cista specializzato. Il produttore non può essere considerato 
responsabile per danni, provocati da una conduttura di terra 
mancante o interrotta.

ES  Seguridad

Advertencias

En el presente manual se utilizan las siguientes advertencias:

PELIGRO

Una advertencia de este nivel de peligro indica una situación 
peligrosa. Si la situación peligrosa no se evita, puede causar la 
muerte o lesiones graves.

 Siga las instrucciones que indica esta advertencia para evitar 
el peligro de muerte o de lesiones graves a personas.

ADVERTENCIA  
Una advertencia de este nivel de peligro indica una posible 
situación peligrosa. Si la situación de peligro no se evita, puede 
conducir a lesiones graves.

 Siga las instrucciones que indica esta advertencia para evitar 
lesiones a personas.
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 PRECAUCIÓN  
Una advertencia de este nivel de peligro indica una posible 
situación peligrosa. Si la situación de peligro no se evita, puede 
conducir a lesiones de gravedad moderada a leve.

 Siga las instrucciones que indica esta advertencia para evitar 
lesiones a personas.

  
Esta indicación proporciona información adicional que facilitará el 
manejo de la máquina.

Uso previsto

Este aparato está exclusivamente previsto para el uso doméstico 
en espacios cerrados para enfriar vino y otras bebidas. El aparato 
únicamente está previsto para ser empotrado.

Este dispositivo está diseñado para uso doméstico y en áreas de 
aplicación similares, p.ej.
•  salas de cocina para el personal de tiendas, o� cinas y otras 
 áreas de trabajo;
•  en agricultura y para huéspedes de hoteles, moteles y 
 otros alojamientos;
•  B&B;

Cualquier otro uso distinto al aquí previsto se considera un uso 
indebido del aparato.

ADVERTENCIA

Peligro ante el uso no conforme a lo previsto.
El uso indebido del aparato o cualquier uso distinto 
al uso previsto puede entrañar peligro.
 Utilice el aparato exclusivamente para su uso 

previsto
 Los procedimientos descritos en el manual de 

instrucciones deben obedecerse.
Queda excluida cualquier reclamación de garantía debido a daños 
derivados del uso no conforme a lo previsto. La responsabilidad 
recae exclusivamente en el usuario.

 Instrucciones generales de seguridad 

NOTA

Para una manipulación segura del aparato, observe 
las siguientes instrucciones generales de seguridad:
 Antes de utilizar el aparato debe revisarlo para 

detectar posibles daños. Si el aparato presenta 
daños, no lo ponga en marcha.

 Si el cable de alimentación de este dispositivo 
está dañado, debe ser reemplazado por el fa-
bricante o su servicio al cliente o una persona 
cuali� cada similar para evitar peligros.

 Este dispositivo puede ser utilizado por niños a 
partir de 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conocimiento, siempre que 
sean supervisados o hayan sido instruidos en el 
uso seguro del dispositivo y sean conscientes de 
los peligros resultantes.

 La limpieza y mantenimiento del usuario no de-
ben ser realizados por niños.

 Los niños no deben jugar con el aparato.

NOTA

NOTA

 El aparato y su cable de alimentación deben man-
tenerse fuera del alcance de los niños menores de 
8 años.

 No realice ninguna modi� cación en el dispositivo 
ni en el cable de alimentación. Encargue las repa-
raciones únicamente a un taller especializado, ya 
que los dispositivos reparados incorrectamente 
ponen en peligro al usuario. Tenga en cuenta 
también las condiciones de garantía adjuntas.

 Los componentes defectuosos solo deben ser 
sustituidos por piezas de repuesto originales. Sólo 
en este tipo de componentes se asegura el cum-
plimiento de los requisitos de seguridad.

 Extraiga los cajones por las manijas incorporadas. 
Preste atención a que sus dedos no queden apri-
sionados entre los cajones y el aparato.

 En caso de tener que que desconectar rápida-
mente el dispositivo de la red eléctrica, el enchufe 
debe estar fácilmente accesible.

 Si la puerta permanece abierta durante mucho 
tiempo se puede generar un considerable au-
mento de temperatura en los compartimentos 
del aparato.

 Si la vinoteca permanece vacía durante un perio-
do prolongado, apague el aparato, descongélelo, 
límpielo y deje la puerta abierta para evitar la 
formación de moho. 

 Utilice el dispositivo únicamente como se descri-
be en las instrucciones de uso para evitar posibles 
lesiones por su uso indebido.

 No utilice el dispositivo:
•  si el dispositivo en sí o algunas de sus piezas 
están dañados,
•  si el cable de alimentación o el enchufe están 
dañados,

 Desenrolle el cable de alimentación completa-
mente antes de cada uso. Asegúrese de que el 
cable de alimentación no puede dañarse por 
bordes a� lados u objetos calientes.

 Utilice el dispositivo únicamente con accesorios 
originales.

 Para empotrar el aparato se deberá prever un 
espacio con unas dimensiones de 303 cm x 820-
880 cm x 580 cm (ver � gura) «Dimensiones de 
montaje»).

 Observe las distancias mínimas con el mobiliario 
circundante conforme a la � gura «Ventilación del 
aparato».

 Fije el aparato en el modo descrito en el capítulo 
«Montaje en un módulo de cocina». 



CASO WineDeluxe WDU 1814

 Fuentes de peligro – Peligro de incendio / peligro por 
materiales in	 amables / Peligro de incendio o de explosión

PELIGRO

El uso no adecuado del aparato puede ocasionar 
el incendio o la explosión de éste debido a la in	 a-
mación de su contenido.

Tenga en cuenta las siguientes medidas 
de seguridad para evitar el peligro de 
incendio:
Peligro de incendio / peligro por mate-
riales in	 amables.

 No almacene ninguna sustancia explosiva, como 
contenedores de aerosol con propulsores in� a-
mables, en este dispositivo.

 El propelente dentro de la unidad es combustible.
 No dañe el circuito de refrigeración.
 No utilice equipos eléctricos en el interior del 

aparato.
 No guarde en este aparato materiales explosi-

vos, tales como aerosoles con agentes expanso-
res in� amables.

 No utilice dispositivos mecánicos u otros medios 
para acelerar el proceso de descongelación.

 No limpie el aparato ni ninguna de sus partes 
con líquidos in� amables. Sus vapores constituy-
en riesgo de incendio o explosión.

 No almacene gasolina ni cualquier otro gas o 
� uido in� amable cerca de éste u otro aparato(s). 
Los vapores constituyen peligro de incendio o 
explosión.

 Fuentes de peligro – Peligro de electrocución

PELIGRO

Peligro de muerte por electrocución
El contacto con cables o componentes energiza-
dos implica peligro de muerte. Tener en cuenta 
las precauciones indicadas, a � n de evitar peligro de 
electrocución:
 Nunca abra la carcasa del aparato. Si toca cual-

quier conexión energizada y cambia la dispo-
sición del cableado eléctrico o el diseño mecá-
nico existe peligro de electrocución. Además, 
pueden producirse fallos de funcionamiento en 
el aparato.

 El aparato no puede utilizarse si el cable de ali-
mentación o el enchufe presentan daños, si no 
funciona correctamente o se ha caído y sufrido 
daños. Si el cable de alimentación o el enchufe 
resultan dañados, éstos deben ser sustituidos 
por el fabricante o su distribuidor, con el � n de 
evitar daños.

inspección de transporte

ADVERTENCIA

 Los materiales de embalaje no deben utilizarse como jugue-
tes. Peligro de as� xia.

 Debido al elevado peso del aparato, el transporte, desemba-
laje y colocación deberá realizarse entre dos personas, como 
mínimo.

NOTA  
 Veri� que la integridad del suministro y revíselo para detectar 

daños visibles.
 Si detectara cualquier falta o daños en el suministro debidos 

a un embalaje defectuoso o al transporte debe informar de 
inmediato al transportista, a la aseguradora y al proveedor.

Requisitos que debe reunir el lugar de montaje

Para garantizar el funcionamiento seguro y correcto del aparato, el 
lugar de colocación debe cumplir los siguientes requisitos:
• Empotre su aparato en un mueble previsto al efecto, que 

posea su� ciente capacidad de carga también con el aparato 
completamente lleno.

• No instale el aparato en un lugar con luz solar directa o cerca 
de fuentes de calor (cocina, calentador, aparatos de calefac-
ción, etc.). La luz solar directa y las fuentes de calor pueden 
afectar negativamente el consumo de energía y el rendimien-
to de refrigeración. 

• La unidad está diseñada para su uso en interiores. No lo colo-
que en un ambiente húmedo o muy húmedo.

• Este dispositivo de refrigeración está diseñado para su uso 
con temperaturas ambiente de 16-38 °C.

ADVERTENCIA  
¡Peligro de incendio por humedad!

 La humedad en partes conductoras de corriente o el cable de 
alimentación pueden provocar cortocircuitos.

 El aparato está previsto para el uso en espacios cerrados. No 
use el aparato en el exterior o en zonas expuestas a salpica-
duras de agua o humedad.

• No coloque el aparato en un entorno caliente o cerca de 
materiales in� amables.

• ADVERTENCIA: No obturar los respiraderos en la carcasa del 
aparato (y caja de empotramiento).

• La toma de corriente tiene que estar fácilmente accesible, de 
modo que, en caso necesario, se pueda extraer fácilmente el 
cable de alimentación.

• Por motivos de ahorro de energía vigile que la puerta del apa-
rato esté cerrada durante el funcionamiento.

 Conexión eléctrica

Para que el aparato funcione con seguridad y correctamente debe 
observar las siguientes indicaciones al establecer la conexión 
eléctrica:
• Conecte el dispositivo a una toma debidamente instalada 

cuyos datos eléctricos coincidan con los especi� cados en la 
placa de características.

• La conexión del aparato a la red eléctrica debe realizarse 
mediante un cable alargador arrollado, de 3 metros de lon-
gitud como máximo y una sección recta de 1,5 mm². El uso 
de regletas de conexiones o ladrones con varias tomas está 
prohibido, por el peligro de incendio.

• Asegúrese de que el cable de alimentación no resulte dañado 
y que no se tienda bajo el horno ni sobre super� cies calientes 
o de bordes a� lados. Coloque el cable de alimentación de 
forma que no tropiece con él.

• La unidad no está diseñada para funcionar con un converti-
dor CC-CA.

• La toma de alimentación debe estar provista de un fusible 
protector de 16A.
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• La seguridad eléctrica del aparato sólo se asegurará si se 
conecta un sistema de protección frente a sobrecargas. Está 
prohibido conectar el aparato a una toma de alimentación 
desprotegida. En caso de duda, avise al electricista autoriza-
do para que revise la instalación doméstica. El fabricante no 
se hace responsable de los daños ocasionados por falta de 
protección o protección interrumpida.

NL  Veiligheid

Waarschuwingsinstructies

In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende waarschuwing-
sinstructies gebruikt:

GEVAAR

Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een dreigende, 
gevaarlijke situatie. Indien de gevaarlijke situatie niet vermeden 
wordt, leidt deze tot de dood of zware verwondingen.

 De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie pvolgen 
om het gevaar van dood of zware verwondingen bij perso-
nen te voorkomen. 

WAARSCHUWING  
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een mogelijk 
gevaarlijke situatie.
Indien de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, kan dit tot 
zware verwondingen leiden.

 De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie opvol-
gen om verwondingen bij personen te voorkomen. 

VOORZICHTIG  
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een mogelijk 
gevaarlijke situatie.
Indien de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, kan dit tot 
lichte of matige verwondingen leiden.

 De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie opvol-
gen om verwondingen bij personen te voorkomen.

  
Een tip duidt op extra informatie, die de omgang met het appa-
raat lichter maakt. 

Gebruik volgens de voorschriften

Dit apparaat mag alleen binnenshuis worden gebruikt voor het 
koelen van wijn en andere dranken. Het apparaat is uitsluitend 
bestemd voor installatie.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huis en voor soortgelijke 
toepassingen, zoals
•  Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkruimten;
•  in de landbouw en door gasten in hotels, motels en andere 
 accommodaties;
•  Bed and breakfasts.

Een ander of er van afwijkend gebruik geldt als niet volgens de 
voorschriften.

WAARSCHUWING

Gevaar door gebruik niet volgens de voorschrif-
ten! Bij onreglementair gebruik van het apparaat 
en/of gebruik op een andere wijze kunnen gevaren 
ontstaan. Het apparaat uitsluitend volgens de voor-
schriften gebruiken.
 Gebruik het apparaat alleen voor het doel waar-

voor het bestemd is.
 Volg de in deze gebruiksaanwijzing beschreven 

procedures.

TIP

Aanspraken van welke aard dan ook wegens niet reglementair 
gebruik zijn uitgesloten. Het risico draagt alleen de gebruiker. 

Algemene veiligheidsaanwijzingen

TIP

Houdt u zich voor een veilige omgang met het 
apparaat aan de volgende algemene veiligheid-
sinstructies:
 Controleer het apparaat voor de ingebruikname op 

aan de buitenkant zichtbare schaden. Neem een 
beschadigd apparaat niet in gebruik.

 Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd 
is, moet het door de fabrikant of zijn dienst na 
verkoop of een gelijk gekwali� ceerde persoon 
worden vervangen om gevaren te voorkomen.

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en personen met beperkte lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met 
gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder 
toezicht staan of instructie hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de 
gevaren ervan begrijpen. 

 Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen 
worden uitgevoerd.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Het apparaat en zijn aansluiting moet buiten het 

bereik blijven van kinderen jonger dan 8 jaar.
 Breng geen wijzigingen aan in het toestel of het 

netsnoer. Laat reparaties alleen door een gespe-
cialiseerde werkplaats uitvoeren, want onde-
skundig gerepareerde apparaten brengen de 
gebruiker in gevaar. Neem ook de bijgevoegde 
garantievoorwaarden in acht.

 Defecte onderdelen mogen alleen tegen ori-
ginele vervangende onderdelen omgewisseld 
worden. Alleen bij die onderdelen is gegaran-
deerd dat ze aan de veiligheidseisen voldoen.

 Trek de laden uit bij de verzonken handgrepen. 
Let op uw vingers, zodat ze niet tussen de laden 
en het apparaat beklemd raken.

 Voor het geval u het apparaat snel van het licht-
net moet loskoppelen, moet het stopcontact vrij 
toegankelijk zijn.

 Als de deur lange tijd openstaat, kan de tempe-
ratuur in de compartimenten van het apparaat 
aanzienlijk stijgen.

 Als de koelkast lange tijd leeg blijft, schakel 
het apparaat dan uit, ontdooi het en maak het 
schoon. Gelieve de deur open te laten. Dit voor-
komt schimmelvorming.

 Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in 
de gebruiksaanwijzing om mogelijk letsel door 
verkeerd gebruik te voorkomen.
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TIP

 Gebruik het apparaat niet
•  als het apparaat zelf of onderdelen beschadigd zijn, 
•  als het netsnoer of de stekker beschadigd zijn, 

 Wikkel het netsnoer altijd volledig af voor ge-
bruik. Zorg ervoor dat het netsnoer niet wordt 
beschadigd door scherpe randen of hete voor-
werpen.

 Gebruik het toestel alleen met originele acces-
soires.

 Voor de installatie van het toestel moet een ru-
imte van 303 cm x 820-880 cm x 580 cm worden 
voorzien (zie de � guur „Montageafmetingen“).

 Let daarbij op de minimale afstanden tot het 
omringende meubilair volgens de afbeelding 
„Toestelventilatie“.

 Bevestig het apparaat volgens de beschrijving in 
het hoofdstuk „Inbouw in een keukenblok“.

 Bronnen van gevaar – Brandgevaar / Gevaar door ontvlamba-
re materialen / Explosiegevaar

GEVAAR

Bij ondeskundig gebruik van het apparaat be-
staat brand- of explosiegevaar door ontsteking 
van de inhoud. Neemt u de volgende veiligheids-

voorschriften in acht om brandgevaar te 
voorkomen: Brandgevaar / Gevaar door 
ontvlambare materialen

 Bewaar geen explosieve sto� en, zoals spuitbussen 
met brandbaar drijfgas, in dit apparaat.

 Het drijfgas in het apparaat is brandbaar. 
 Beschadig de koelcirculatie niet.
 Gebruik geen elektrische apparaten in het toestel.
 Bewaar geen explosieve middelen zoals spuit-

bussen met brandbare drijfgassen in dit toestel.
 Gebruik geen mechanische inrichtingen of an-

dere apparatuur om het ontdooien te versnellen.
 Reinig het apparaat en apparaatonderdelen 

nooit met licht ontvlambare vloeisto� en. De 
daar uit ontstane gassen kunnen brandgevaar 
opleveren of ontplo� en.

 Bewaar of gebruik geen benzine of andere vu-
urgevaarlijke gassen en vloeisto� en in de buurt 
van dit apparaat of andere apparaten. De gassen 
kunnen brandgevaar opleveren of ontplo� en.

 De stekker van het koelapparaat moet vast in de 
aansluiting aan de onderzijde van het apparaat 
worden gestoken, anders bestaat er brandgevaar.

Bronnen van gevaar – Gevaar door elektrische stroom

GEVAAR

Levensgevaar door elektrische spanning! 
Het contact met leidingen of onderdelen die on-
der spanning staan kan levensgevaarlijk zijn! 

GEVAAR

Neem de volgende veiligheidsaanwijzin-gen in acht 
om gevaar door elektrische stroom te voorkomen.
 Open in geen geval de behuizing van het appa-

raat. Als aansluitingen die onder stroom staan 
worden aangeraakt en de elektrische of mecha-
nische opbouw veranderd, bestaat gevaar voor 
elektrische schokken. Daarnaast kunnen functio-
nele storingen in het apparaat optreden.

 Het apparaat mag niet in gebruik worden geno-
men, als de aansluiting of de stekker beschadigd 
is, als het niet volgens de voorschriften werkt, 
op de grond is gevallen of beschadigd is. Indien 
de aansluiting of de stekker beschadigd is, moet 
deze door de fabrikant of servicepersoneel dat 
daar opdracht toe heeft van de fabrikant worden 
vervangen om gevaren te voorkomen.

Transportinspectie

WAARSCHUWING

 Verpakkingsmateriaal mag niet als speelgoed gebruikt wor-
den. Er bestaat kans op verstikking.

 Wegens het zware gewicht van het toestel moeten minstens 
twee personen werken tijdens het transport, het uitpakken 
en de installatie.

TIP  
 Controleer de levering op volledigheid en op zichtbare 

beschadigingen.
 Waarschuw de expediteur, de verzekering en de leverancier 

bij een onvolledige levering of bij beschadiging als gevolg 
van gebrekkige verpakking of als gevolg van het transport.

Plaatsen: Eisen aan de plek van plaatsing

Voor een veilig en foutloos functioneren van het apparaat moet 
de plek waar het apparaat komt te staan aan de volgende eisen 
voldoen:
• Installeer uw toestel in een meubelstuk dat daarvoor ont-

worpen is. Dit meubel moet voldoende draagkracht hebben 
wanneer het apparaat volledig belast is.

• Installeer het apparaat niet op een plaats met direct zonlicht 
of in de buurt van warmtebronnen (fornuis, kachel, verwar-
mingsapparaten, enz.).  Direct zonlicht en warmtebronnen 
kunnen het energieverbruik en de koelprestaties negatief 
beïnvloeden.

• Het toestel is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. 
Plaats het niet in een natte of zeer vochtige omgeving.

• Deze koelunit is bedoeld voor gebruik bij omgevingstempe-
raturen van 16-38 °C

WAARSCHUWING

Brandgevaar door vochtigheid!
 Als spanningvoerende delen of het netsnoer vochtig worden, 

kan dit kortsluiting veroorzaken.
 Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik 

het apparaat niet buitenshuis of op plaatsen waar het appa-
raat wordt blootgesteld aan spatwater of vocht.

• Plaats het toestel niet in een hete omgeving of in de buurt 
van brandbaar materiaal.

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in 
de behuizing van het apparaat (en in de inbouwbehuizing) 
gesloten zijn.
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• Het stopcontact moet gemakkelijk toegankelijk zijn Zo kan 
de voedingskabel indien nodig gemakkelijk worden losge-
koppeld.

• Om energie te besparen dient u de deur van het apparaat 
tijdens het gebruik gesloten te houden.

Elektrische aansluiting

Voor een veilig en feilloos gebruik van het apparaat moeten bij de 
elektrische aansluiting de volgende aanwijzingen in acht geno-
men worden:
• Sluit het apparaat aan op een correct geïnstalleerd stopcon-

tact waarvan de elektrische gegevens overeenkomen met de 
gegevens op het typeplaatje.

• Bij gebruik van een verlengsnoer mag voor aansluiting van 
het apparaat op het stroomnet alleen een uitgerold ver-
lengsnoer van maximaal 3 meter lengte en een doorsnede 
van 1,5 mm² gebruikt worden. Het gebruik van een stekker 
of stekkerdoos met meerdere aansluitingen is vanwege het 
daarmee verbonden brandgevaar verboden.

• Vergewis u er van dat de voedingskabel onbeschadigd is en 
niet onder de oven of over hete of scherpte oppervlakten 
gelegd is. Maak geen knikken in het stroomsnoer. Leg de 
stroomkabel zo dat u er niet over struikelt.

• Het toestel is niet ontworpen voor gebruik met een DC-AC 
converter.

• Het stopcontact moet beschermd zijn met een zekering of 
automatische schakelaar van 16 ampère.

• De elektrische veiligheid van het apparaat is alleen dan gega-
randeerd wanneer het is aangesloten aan een reglementair 
geïnstalleerd systeem met aardkabels en veiligheidschake-
laars. Laat u in geval van twijfel de huisinstallatie controleren 
door een erkende elektricien. De fabrikant kan niet aanspra-
kelijk worden gesteld voor schaden, die door een gebrekkige 
of onderbroken aardingskabel veroorzaakt worden.

RU  Безопасность

Предупредительные указания

данном руководстве по эксплуатации используются 
следующие типы предупреждений:

ОПАСНОСТЬ

Предупреждение, соответствующее этой степени опасности, 
обозначает угрозу опасной ситуации. Если опасная ситуация 
не будет предотвращена, это может привести к смерти или 
тяжелым травмам.

 Во избежание опасности смерти или тяжелых травм 
людей необходимо следовать инструкциям в данном 
предупредительном указании.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ  
Предупредительное указание этой степени опасности 
обозначает возможность опасной ситуации. Если опасная 
ситуация не будет предотвращена, это может привести к 
тяжелым травмам.

 Во избежание опасности травмирования людей 
необходимо следовать инструкциям в данном 
предупредительном указании.

ВНИМАНИЕ  
Предупредительное указание этой степени опасности 
обозначает возможность опасной ситуации. Если не 
предотвратить опасную ситуацию, это может привести к 
травмам легкой или средней степени тяжести.

 Во избежание опасности травмирования людей 
необходимо следовать инструкциям в данном 
предупредительном указании.

ПРИМЕЧАНИЕ  
Примечание обозначает дополнительную информацию, 
облегчающую обращение с прибором. 

Использование по назначению

Это устройство предназначено только для бытового 
использования в закрытых помещениях для охлаждения вина 
и других напитков. Устройство предназначено только для 
монтажа.

Это устройство предназначено для использования в 
домашних условиях и в аналогичных областях применения, 
например,
•  кухонные зоны для персонала в магазинах, офисах и 
 других рабочих зонах;
•  в сельском хозяйстве и постояльцами гостиниц, мотелей и 
 других мест проживания;
•  гостевые дома;
Другое использование или использование, выходящие за 
рамки вышеуказанного, является использованием не по 
назначению.
  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Опасность из-за ненадлежащего 
использования! При использовании не по 
назначению и/или использовании, отличном от 
указанного в Руководстве по использованию, 
прибор может являться источником опасностей.
 Используйте прибор только по назначению.
 Соблюдайте принципы и методы, описанные 

в данном Руководстве по эксплуатации.
Исключаются претензии всякого рода, связанные с ущербом 
вследствие использования не по назначению. Все риски несет 
исключительно пользователь.

 Общие требования техники безопасности

ПРИМЕЧАНИЕ

Для обеспечения безопасного обращения с 
устройством соблюдайте следующие общие 
правила техники безопасности:
 Перед использованием проверьте устройство 

на наличие внешних видимых дефектов. 
Запрещается вводить поврежденное 
устройство в эксплуатацию.

 Если шнур питания этого устройства 
поврежден, его должен заменить 
производитель или его служба поддержки 
либо лицо с аналогичной квалификацией, 
чтобы избежать опасностей.

 Это устройство может использоваться детьми 
в возрасте от 8 лет и старше и лицами с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, или 
не имеющими опыта и знаний, если они 
находятся под присмотром или обучены 
безопасному использованию устройства и, 
таким образом, понимают связанные с этим 
опасности.
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ПРИМЕЧАНИЕ

 Очистку и техническое обслуживание со 
стороны пользователя запрещается выполнять 
детям.

 Детям запрещается играть с устройством. 
 Устройство и соединительный кабель 

необходимо хранить в месте недоступном для 
детей младше 8 лет.

 Запрещается вносить изменения в 
конструкцию устройства или шнура питания. 
Ремонт необходимо выполнять только в 
специализированной мастерской, поскольку 
ненадлежащим образом отремонтированные 
устройства опасны для пользователя. 
Соблюдайте также прилагаемые гарантийные 
условия.

 Неисправные узлы разрешается заменять 
только оригинальными запасными частями. 
Только эти части могут гарантированно 
отвечать требованиям безопасности.

 Выдвиньте ящики за потайные ручки. Следите 
за пальцами, чтобы их не зажало между 
ящиками и устройством.

 Если необходимо быстро отключить 
устройство от сети, розетка должна быть 
доступна.

 Если дверца остается открытой в течение 
длительного времени, температура в 
отделениях устройства может значительно 
повыситься.

 Если холодильная камера долгое время 
остается пустой, выключите устройство, 
разморозьте его, очистите и оставьте дверцу 
открытой во избежание образования плесени.

 Во избежание возможных травм в результате 
неправильного применения используйте 
устройство только так, как описано в 
руководстве по эксплуатации.

 Запрещается использовать устройство:
• если устройство или его части повреждены,
• если шнур питания или штекер повреждены,

 Полностью разматывайте шнур питания перед 
каждым использованием. Следите при этом за 
тем, чтобы шнур питания не повредился при 
контакте с острыми кромками или горячими 
предметами.

 Используйте устройство исключительно с 
оригинальными принадлежностями.

 Для монтажа устройства необходимо 
обеспечить пространство размером 303 см x 
820-880 см x 580 см (см. рисунок «Монтажные 
размеры»).

ПРИМЕЧАНИЕ

 Соблюдайте минимальные расстояния к 
окружающим предметам согласно рисунку 
«Вентиляция устройства».

 Закрепите устройство согласно описанию в 
главе «Монтаж в кухонной секции».

 Источники опасности – Опасность пожара / опасность из-за  
легковоспламеняющихся материалов / опасность взрыва
  

ОПАСНОСТЬ

При ненадлежащем использовании 
устройства существует опасность пожара или 
взрыва из-за воспламенения его содержимого.
Соблюдайте следующие правила техники 
безопасности во избежание опасности пожара: 

Предупреждающее указание: 
опасность пожара / опасность 
из-за легковоспламеняющихся 
материалов

 Запрещается хранить в устройстве 
взрывоопасные вещества, такие 
как аэрозольные баллончики с 
легковоспламеняющимися рабочими газами.

 Рабочая среда внутри устройства легко 
воспламеняется. 

 Контур охлаждения устройства не должен 
быть поврежден.

 Запрещается использовать электрические 
устройства внутри устройства.

 Не храните в этом устройстве взрывоопасные 
вещества, например, баллончики с 
легковоспламеняющимся пропеллентом.

 Запрещается использовать механические 
приспособления или другие средства для 
ускорения процесса размораживания.

 Запрещается очищать устройство и его части 
легковоспламеняющимися жидкостями. 
Образующиеся вследствие этого газы могут 
представлять опасность пожара или взрыва.

 Запрещается хранить или использовать 
бензин либо другие легковоспламеняющиеся 
газы и жидкости вблизи этого или других 
устройств. Газы могут представлять опасность 
пожара или взрыва.

Источники опасности – Опасность от электрического тока

ОПАСНОСТЬ

Опасность для жизни от электрического тока!
Существует опасность для жизни при контакте 
с проводами или деталями прибора под 
напряжением. Во избежание опасности 
вследствие электрического тока следуйте 
нижеприведенным указаниям по безопасности:
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ОПАСНОСТЬ

 Запрещается вводить устройство в 
эксплуатацию, если соединительный 
кабель или штекер повреждены, если 
оно не работает должным образом, упало 
или было повреждено. При повреждении 
соединительного кабеля или штекера их 
должен заменить производитель или его 
представитель по обслуживанию, чтобы 
предотвратить опасность.

 Категорически запрещается открывать 
корпус устройства. При касании соединений 
под напряжением и внесении изменений в 
электрическую и механическую конструкцию 
существует опасность удара электрическим 
током. Кроме того, это может привести 
к функциональным неисправностям 
устройства.

Проверка после транспортировки

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

 Не разрешайте детям играть с упаковочными 
материалами, поскольку существует опасность удушья.

 Из-за большого веса устройства транспортировку, 
распаковку и установку следует выполнять как минимум 
вдвоем.

ПРИМЕЧАНИЕ  
 Проверьте поставку на предмет комплектности и наличия 

видимых повреждений.
 Сразу сообщите экспедитору, страховой компании и 

поставщику о неполной поставке или повреждениях 
вследствие неудовлетворительной упаковки или 
транспортировки.

Требования к месту установки

Для надежной и безупречной работы прибора место 
установки должно отвечать следующим требованиям:
• Монтируйте свое устройство в специально 

предназначенный для этого предмет мебели, который 
будет выдерживать нагрузку даже при полностью 
укомплектованном устройстве.

• Запрещается устанавливать устройство в месте, где оно 
подвергается воздействию прямых солнечных лучей, 
или рядом с источниками тепла (плита, отопление, 
нагреватели и т.д.). Прямые солнечные лучи и источники 
тепла могут отрицательно сказаться на расходе энергии и 
мощности охлаждения. 

• Устройство предназначено только для использования 
внутри помещений Запрещается устанавливать 
устройство в мокрой или влажной среде.

• Это охлаждающее устройство предназначено для 
использования при температуре окружающей среды 16-38 °C.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ  
Опасность пожара из-за влажности!

 Если токоведущие части или сетевой кабель намокнут, это 
может привести к короткому замыканию.

 Устройство предназначено для использования в 
закрытых помещениях. Запрещается использовать 
устройство на открытом воздухе или в местах, где оно 
может подвергаться воздействию брызг или влаги.

• Запрещается устанавливать устройство в горячей 
окружающей среде или вблизи легковоспламеняющихся 
материалов.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Запрещается закрывать 
вентиляционные отверстия в корпусе устройства (и 
встраиваемый корпус).

• Обеспечьте хороший доступ к розетке, чтобы можно было 
быстро вытянуть шнур питания в экстренной ситуации.

• В целях экономии энергии следите за тем, чтобы дверца 
устройства была закрыта во время работы.

Подключение к электросети

Для обеспечения безопасной и бесперебойной работы 
прибора при подключении к сети необходимо соблюдать 
нижеперечисленные указания:
• Подключите устройство к надлежащим образом 

установленной розетке, электрические данные которой 
отвечают данным на фирменной табличке.

• Подключение устройства к электрической сети следует 
выполнять с помощью размотанного удлинительного 
кабеля длиной не более 3 метров с поперечным сечением 
1,5 мм². Использование многоконтактных штепсельных 
разъемов или сетевых колодок запрещено из-за 
возможной опасности пожара.

• Убедитесь, что шнур питания не поврежден и не 
проложен под горячими или острокромочными 
поверхностями либо над ними. Прокладывайте шнур 
питания таким образом, чтобы не спотыкаться об него.

• Устройство не предназначено для работы с 
преобразователем постоянного тока в переменный.

• Розетка должна быть защищена автоматическим 
выключателем на 16А.

• Электрическая безопасность устройства гарантируется 
только в том случае, если оно подключено к 
установленной согласно инструкции системе защитного 
провода. В случае сомнений обратитесь к электрику для 
проверки внутренней проводки. Производитель не несет 
ответственности за ущерб, вызванный отсутствием или 
обрывом защитного провода.

SV  Säkerhet

Varningstexter

I denna bruksanvisning används följande varningstexter:

FARA

En varningstext i denna riskklass, markerar en hotande farlig situ-
ation. Om den farliga situationen inte undviks, leder denna till 
dödsfall eller svåra personskador.

 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att 
undvika faran för dödsfall eller allvarliga personskador.

VARNING  
En varningstext i denna riskklass, markerar en eventuellt farlig 
situation. Om den farliga situationen inte undviks, kan den leda 
till allvarliga skador.

 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att 
undvika personskador.

FÖRSIKTIGHET  
En varningstext i denna riskklass, markerar en eventuellt farlig 
situation. Om den farliga situationen inte undviks, kan den leda 
till lätta eller medelsvåra skador.

 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att 
undvika personskador.

OBS  
En OBS-text ger ytterligare information, som underlättar arbetet 
med apparaten.
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Avsedd användning

Denna enhet för kylning av vin och andra drycker är endast av-
sedd för hushållsanvändning i slutna rum. Enheten är avsedd för 
inbyggnad.

Denna enhet är avsedd för hushållsbruk och för liknande använd-
ningsområden, som t.ex.
•  personalkök i butiker, kontor och andra arbetsområden;
•  inom lantbruk och för gäster i hotell, motell och andra boenden;
•  ställen med bed and breakfast;

All annan eller därutöver gående användning räknas som inte 
avsedd.

VARNING

Fara genom icke avsedd användning! Apparaten 
kan ge upphov till fara i samband med icke avsedd 
användning och/eller annat bruk.
 Apparaten får uteslutande användas på avsett sätt.
 De i denna bruksanvisning beskrivna metoderna 

ska följas.

Anspråk av alla former på grund av skador till följd av icke avsedd 
användning är uteslutna. Enbart användaren står då ensam för risken.

 Allmänna säkerhetsanvisningar

OBS

För säkert arbete med apparaten ska nedanstående 
allmänna säkerhetsanvisningar följas:
 Kontrollera apparaten före användning med 

avseende på utifrån synliga skador. Ta inte en 
skadad apparat i drift.

 Om elanslutningskabeln till denna enhet skadas 
måste den bytas ut av tillverkaren resp. tillver-
karens kundtjänst eller en liknande kvali� cerad 
person för att undvika faror.

 Denna enhet får användas av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap om de är under 
tillsyn eller har instruerats avseende den säkra 
hanteringen av enheten och förstått de därmed 
inneboende farorna. 

 Rengöring och skötsel från användarens sida 
får inte utföras av barn. Barn får inte leka med 
apparaten.

 Barn får inte leka med apparaten. 
 Apparaten och dess nätkabel måste hållas på 

avstånd från barn yngre än 8 år.
 Genomför inga förändringar på enheten eller på 

elkabeln. Låt endast en fackverkstad genomföra 
reparationer, eftersom osakkunnigt reparerade 
enheter kan utgöra faror för användaren. Obser-
vera även de bifogade garantivillkoren.

 Defekta komponenter får enbart bytas ut mot 
originalreservdelar. Enbart med sådana delar, 
garanteras att säkerhetskraven uppfylls.

 Dra ut lådorna med de infällda greppen. Akta på 
� ngrarna så att de inte kommer i kläm mellan 
lådorna och enheten.

OBS

 Eluttaget ska vara fritt åtkomligt ifall enheten 
måste snabbt kopplas loss från elnätet.

 Om dörren står öppen under en längre tid kan 
det leda till en tydlig temperaturökning i enhe-
tens hyllor.

 Om kylenheten ska stå tom över en längre tid, 
stäng av enheten, avrosta och rengör den och låt 
dörren stå öppen för att förhindra mögelbildning.

 Använd enheten endast så som beskrivs i bruk-
sanvisningen för att undvika möjliga skador om 
enheten används felaktigt.

 Använd inte enheten:
•  om själva enheten eller komponenter är skadade,
•  om elkabeln eller stickkontakten är skadad,

 Linda ut elkabeln fullständigt innan du använder 
enheten. Se då till att elkabeln inte skadas på 
grund av vassa kanter eller heta föremål.

 Använd enheten endast med originaltillbehör.
 För inbyggnaden av enheten krävs ett utrymme 

på 303 cm x 820-880 cm x 580 cm (se bilden ”In-
byggnadsdimensioner”).

 Beakta minimiavstånden till alla näraliggande 
inredningsföremål enligt bilden ”Enhetens venti-
lering”.

 Montera fast enheten så som beskrivs i kapitlet 
”Inbyggnad i en kokvrå”.

Riskkällor – Brand- eller explosionsfara/ Brandfara / risk på 
grund av brännbart material
  

FARA

Om enheten inte används på rätt sätt, föreligger 
fara för brand eller explosion genom antändning 
av innehållet.

Tänk på följande säkerhetsanvisningar för 
att undvika brandfara:
Varning: Brandfara / risk på grund av 
brännbart material

 Lagra aldrig explosiva ämnen i denna enhet, så 
som t.ex. aerosolbehållare resp. sprejburkar med 
brandfarlig drivgas.

 Drivmedlet inne i apparaten är brännbart. 
 Kylkretsen av enheten får inte skadas.
 Använd inte elektriska apparater inuti apparaten.
 Förvara inga explosiva ämnen som sprejburkar 

med brännbar drivgas i denna enhet.
 Använd inga mekaniska anordningar eller andra 

medel för att påskynda avfrostningen.
 Rengör aldrig enheten och dess delar med lät-

tantändliga vätskor. De gaser som då bildas, kan 
utgöra en brandfara eller explodera.
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FARA

 Lagra eller använd inte bensin eller andra brand-
farliga gaser och vätskor i närheten av denna 
eller andra apparater. Gaserna kan utgöra en 
brandfara eller explodera.

Riskkällor – Fara genom elektrisk ström

FARA

Livsfara genom elektrisk ström! Vid kontakt med 
spänningsförande ledningar eller komponenter före-
ligger livsfara! Följ nedanstående säkerhetsanvisnin-
gar för att undvika risker orsakade av elektrisk ström:
 Apparatens hölje får under inga omständighe-

ter öppnas. Om spänningsförande anslutningar 
vidrörs och den elektriska och mekaniska konst-
ruktionen förändras, föreligger risk för elektriska 
stötar. Därutöver kan funktionsstörningar upp-
komma i apparaten.

 Kör inte denna apparat, om dess elkabel eller 
väggkontakt är skadad, om den inte fungerar 
på föreskrivet sätt eller om den har tappats eller 
skadats. Om strömkabeln eller väggkontakten 
har skadats, måste den bytas ut av tillverkaren 
eller dennes serviceombud, för att undvika faror.

Transportinspektion

VARNING

I samband med idrifttagning av apparaten kan person- och 
egendomsskador uppkomma! Följ nedanstående säkerhetsan-
visningar för att undvika risker:

 Förpackningsmaterialen är inga leksaker. Risk för kvävning.
 På grund av enhetens stora tyngd ska transporten samt 

uppackningen och uppställningen genomföras med minst 
två personer.

OBS

 Kontrollera att leveransen är komplett och med avseende på 
synliga skador.

 Rapportera omedelbart ofullständig leverans eller skador till 
följd av bristfällig förpackning eller genom transporten till 
speditören, försäkringsbolaget och leverantören.

Krav på uppställningsplatsen

För säker och felfri drift av apparaten, måste uppställningsplatsen 
uppfylla följande förutsättningar:
• Montera in enheten i den i den för detta avsedda möbelde-

len som har tillräckligt mycket bärkraft även när enheten är 
komplett fylld med � askor.

• Installera inte enheten på en plats med direkt solljus eller i 
närhetetn av värmekällor (spis, värmeelement, uppvärmning-
senheter, osv.). Direkt solljus och värmekällor kan påverka 
energiförbrukningen och kyle� ekten negativt.

• Enheten är är enbart avsedd för användning inomhus. Ställ 
inte upp den i våt eller mycket fuktig omgivning.

• Denna kylenhet är avsedd för användning i omgivningstem-
peraturer mellan 16-38 °C.

VARNING  
Brandfara på grund av fuktighet!
 Om strömförande delar eller elsladden blir fuktiga kan det 

orsaka en kortslutning.
 Enheten är avsedd för användning i slutna rum. Använd inte 

enheten utomhus eller i områden där den utsätts för sprut-
vatten eller fuktighet.

• Ställ inte upp enheten i en omgivning som kan bli het eller 
där det � nns brännbart material i närheten.

• VARNING: Stäng inte igen ventilationsöppningarna i enhe-
tens hölje (och inbyggnadshöljet).

• Eluttaget måste vara lätt åtkomligt så att elsladden kan dras 
ut enkelt i en nödsituation.

• Av energibesparingsskäl ska du se till att dörren alltid är 
stängd under pågående drift.

 Elektrisk anslutning

För säker och felfri drift av apparaten, ska följande anvisningar 
iakttas i samband med den elektriska anslutningen:
• Anslut enheten till ett korrekt installerat eluttag, vars elektris-

ka data motsvarar uppgifterna på typskylten.
• Anslutning av apparaten till elnätet, får maximalt ske via en 

3 meter lång, utrullad skarvsladd med en area om minst 1,5 
mm². Användning av grenuttag eller –dosor är förbjudet på 
grund av den därmed förknippade brandfaran.

• Förvissa dig om att elkabeln är oskadad och inte dras över 
eller under ytor som är heta eller har vassa kanter. Böj inte 
nätsladden. Dra strömkabeln så, att man inte snubblar över 
den.

• Enheten är inte konstruerad för att drivas via en omformare 
för likström-växelström.

• Eluttaget måste vara säkrat med en 16A säkring.
• Apparatens elektriska säkerhet garanteras enbart, om den 

ansluts till ett på föreskriftsenligt sätt monterat jordningssys-
tem. Låt en behörig elektriker kontrollera installationen i ditt 
hem, om du är tveksam. Tillverkaren kan inte göras ansvarig 
för skador, förorsakade genom saknad eller trasig jordledare.

PT  Segurança

Advertências

Os seguintes sinais de aviso de perigo são utilizados neste manual 
de instruções:

PERIGO

Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencial-
mente perigosa. Caso esta situação de perigo não seja evitada, 
pode resultar na morte ou em ferimentos graves.

 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo 
de morte ou de ferimentos graves.

AVISO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencial-
mente perigosa. Caso esta situação de perigo não seja evitada, 
pode resultar em ferimentos graves.

 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo 
de ferimentos graves.

ATENÇÃO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencial-
mente perigosa. Caso esta situação de perigo não seja evitada, 
pode resultar em ferimentos ligeiros.

 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo 
de ferimentos ligeiros.

  
Um aviso deste tipo indica informação adicional, que irá facilitar 
a utilização deste aparelho.

NOTA
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Utilização prevista 

Este aparelho destina-se apenas ao uso doméstico em espaços 
fechados para refrigerar vinho e outras bebidas. O aparelho foi 
concebido apenas para ser embutido.

Este aparelho destina-se a ser utilizado em casa e em áreas de apli-
cação semelhantes, tais como:
•  Áreas de cozinha de pessoal em lojas, escritórios e outras 
 áreas de trabalho;
•  Agricultura e por hóspedes em hotéis, motéis e outros 
 alojamentos;
•  Pensões que servem pequenos-almoços;

Qualquer outra utilização ou uma utilização que exceda esta é 
considerada imprópria.

AVISO

Aviso de perigo devido a um uso diferente do 
previsto! Diferentes tipos de perigo podem resultar 
de uma utilização diferente da qual foi prevista para 
este aparelho.
 Usar este aparelho exclusivamente para a sua 

utilização prevista. 
 Respeitar as instruções descritas neste manual 

de instruções.
Quaisquer danos resultantes de um uso diferente do previsto, não 
serão abrangidos pela garantia. O utilizador será o responsável 
exclusivo por qualquer risco/dano que daí possa ocorrer.

Informações gerais de segurança 

NOTA

Por favor, respeite as seguintes indicações de se-
gurança geral no que diz respeito a segurança da 
manipulação do dispositivo.
 Veri� que o aparelho quanto a danos visíveis 

externos antes da sua utilização. Não opere um 
aparelho dani� cado.

 Se o cabo de alimentação deste aparelho for 
dani� cado, deve ser substituído pelo fabrican-
te ou pelo seu serviço pós-venda ou por uma 
pessoa com as mesmas quali� cações, a � m de 
evitar riscos.

 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a 
partir dos 8 anos de idade e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou com falta de experiência e conhecimentos, 
se forem supervisionados ou lhes tiverem sido 
dadas instruções relativas à utilização do aparel-
ho de uma forma segura e compreenderem os 
perigos envolvidos. 

 A limpeza e a manutenção pelo utilizador não 
podem ser efetuadas por crianças.

 As crianças não devem brincar com o aparelho.
 Mantenha o aparelho e o seu cabo de alimentação 

longe de crianças com menos de 8 anos.

NOTA

 Não proceda a quaisquer modi� cações no apa-
relho ou no cabo de alimentação. Só devem ser 
efetuadas reparações por uma o� cina especiali-
zada, uma vez que os aparelhos mal reparados 
põem em perigo o utilizador. Observe também 
as condições de garantia em anexo.

 Os componentes defeituosos só podem ser sub-
stituídos por peças sobressalentes originais. Só 
estas peças podem garantir que irão satisfazer 
os requisitos de segurança.

 Puxe as gavetas pelas pegas encastradas. Tenha 
cuidado com os dedos para não os entalar entre 
as gavetas e o aparelho.

 A tomada deve ser de livre acesso para o caso de 
ser necessário desligar rapidamente o aparelho 
da rede.

 Se a porta estiver aberta durante muito tempo, 
a temperatura nos compartimentos do aparelho 
pode subir consideravelmente.

 Se o refrigerador for deixado vazio durante muito 
tempo, desligue-o, descongele-o, limpe-o e deixe 
a porta aberta para evitar a formação de bolor.

 Utilize o aparelho apenas como descrito no ma-
nual de instruções para evitar possíveis lesões 
provocadas por utilização indevida.

 Não utilize o aparelho
•  se o próprio aparelho ou peças estiverem 
dani� cados, 
•  se a � cha ou o cabo de alimentação estiver 
dani� cado, 

 Desenrole sempre completamente o cabo de 
alimentação antes da sua utilização. Certi� que-se 
de que o cabo de alimentação não é dani� cado 
por arestas a� adas ou objetos quentes.

 Utilize o aparelho apenas com acessórios originais.
 Para embutir o aparelho deve ser previsto um 

espaço com 303 cm x 820-880 cm x 580 cm de 
tamanho (ver � gura “Medidas para embutir”).

 Observe as distâncias mínimas até aos móveis 
circundantes de acordo com a � gura „Ventilação 
do aparelho“.

 Fixe o aparelho como descrito no capítulo “Insta-
lação numa unidade de cozinha”.

Fontes de perigo – Perigo de incêndio / Perigo devido a mate-
riais combustíveis / Perigo de explosão
  

PERIGO

Se o aparelho não for utilizado corretamente, 
existe perigo de incêndio ou explosão devido à 
in	 amação do seu conteúdo.
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PERIGO

Observe as seguintes instruções de se-
gurança para evitar o perigo de incêndio: 
Advertência: Perigo de incêndio / Peri-
go devido a materiais combustíveis

 Não guarde neste aparelho substâncias explosi-
vas, tais como recipientes de aerossóis com gás 
propulsor in� amável.

 O propulsor no interior do aparelho é in� amável. 
 O circuito de refrigeração do aparelho não pode 

ser dani� cado.
 Não utilize aparelhos elétricos no interior do 

aparelho.
 Não armazenar nesta unidade substâncias ex-

plosivas, tais como latas de spray com propulsor 
in� amável.

 Não utilize dispositivos mecânicos ou outros mei-
os para acelerar o processo de descongelamento.

 Nunca limpe o aparelho e as peças do aparelho 
com líquidos altamente in� amáveis. Os gases 
resultantes podem representar um risco de 
incêndio ou explodir.

 Não armazene ou utilize gasolina ou outros 
gases e líquidos in� amáveis perto deste ou de 
outro(s) aparelho(s). Os gases podem represen-
tar um risco de incêndio ou explodir.

Fontes de perigo – Perigo por corrente elétrica

PERIGO

Perigo de vida devido à corrente elétrica!
Há perigo de vida quando se entra em contacto 
com cabos ou componentes sob tensão! Observe 
as seguintes instruções de segurança para evitar o 
perigo devido à corrente elétrica:
 Nunca abra a caixa do aparelho. Se as ligações 

sob tensão forem tocadas e a estrutura elétrica 
e mecânica for alterada, há um risco de choque 
elétrico. Além disso, podem ocorrer avarias no 
aparelho. 

 Não opere o aparelho se a � cha ou o cabo de 
alimentação estiver dani� cado, se não funcionar 
corretamente ou se tiver caído ou sido dani� cado. 
Se a � cha ou o cabo de alimentação estiver dani� -
cado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo 
seu agente de serviço, a � m de evitar riscos.

Inspeção do transporte

AVISO

Ligar o aparelho pode causar danos a pessoas ou danos materi-
ais. Ter em conta as precauções indicadas, a � m de evitar riscos:

 Os materiais de embalagem não devem ser usados como 
brinquedos. Perigo de as� xia.

 Devido ao peso elevado do aparelho, transporte, desembale 
e monte o aparelho pelo menos com duas pessoas.

NOTA
  
 Examinar o aparelho para veri� car se está completo e se tem 

algum dano visível. 
 Imediatamente contactar o transportador, seguradora e 

fornecedor, caso o aparelho esteja incompleto ou dani� cado 
devido a embalamento inadequado ou com o transporte.

Requisitos para o local de instalação

Para um funcionamento seguro e sem falhas do aparelho, o local 
de instalação deve cumprir os seguintes requisitos:
• Instale o seu aparelho num móvel concebido para este � m, 

que tenha capacidade de carga su� ciente, mesmo quando o 
aparelho estiver completamente carregado.

• Não instale o aparelho num local com luz solar direta ou per-
to de fontes de calor (fogão, aquecedor, radiadores, etc.). A luz 
solar direta e as fontes de calor podem afetar negativamente 
o consumo de energia e o desempenho de refrigeração. 

• O aparelho foi concebido apenas para uso interior. Não insta-
le o aparelho num ambiente húmido ou muito húmido.

• Este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a 
temperaturas ambientes de 16-38 °C.

AVISO  
Risco de incêndio devido à humidade!

 Se as partes sob tensão ou o cabo de rede � carem húmidos, 
isso pode conduzir a um curto-circuito.

 O aparelho destina-se a ser usado em espaços fechados. Não 
opere o aparelho ao ar livre ou em áreas onde esteja exposto 
a salpicos de água ou humidade.

• Não coloque o aparelho num ambiente quente ou perto de 
material combustível.

• AVISO: não feche as aberturas de ventilação na caixa do apa-
relho (e na caixa para embutir).

• A tomada deve estar facilmente acessível para que o cabo de 
alimentação possa ser facilmente retirado, se necessário.

• Por razões de poupança de energia, por favor certi� que-se 
de que a porta do aparelho está fechada durante o funciona-
mento.

 Conexão elétrica

Para um funcionamento seguro e sem falhas do aparelho, devem 
ser observadas as seguintes instruções ao efetuar a ligação elétrica:
• Ligue o aparelho a uma tomada devidamente instalada, 

cujos dados elétricos correspondem aos dados da placa de 
identi� cação.

• O aparelho só pode ser ligado à rede através de um cabo de 
extensão no máximo com 3 metros de comprimento, não 
enrolado, com uma secção transversal de 1,5 mm². É proibida 
a utilização de � chas múltiplas ou tomadas múltiplas devido 
ao risco de incêndio associado.

• Certi� que-se de que o cabo de alimentação não está dani-
� cado e não é colocado sob ou sobre superfícies quentes 
ou a� adas. Instale o cabo de alimentação de modo a não 
tropeçar nele.

• O aparelho não está concebido para ser operado com um 
conversor de corrente contínua-corrente alternada.

• A tomada tem de estar protegida por um disjuntor de 16A.
• A segurança elétrica do aparelho só está garantida se este 

for ligado a um sistema de condutores de proteção devida-
mente instalado. Em caso de dúvida, solicite a veri� cação da 
instalação da casa a um eletricista quali� cado. O fabricante 
não pode ser responsabilizado por danos causados por um 
condutor de proteção em falta ou interrompido.
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PL Bezpieczeństwo

Ostrzeżenia

W niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące 
ostrzeżenia:

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ten symbol oznacza zagrażającą życiu niebezpieczną sytuację. 
Gdy nie zapobiegniemy tej sytuacji, może ona prowadzić do 
śmierci lub ciężkich obrażeń.

 Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
tym ostrzeżeniu, aby uniknąć zagrożenia śmiercią lub dozna-
nia ciężkich obrażeń.

OSTRZEŻENIE  
Ten symbol oznacza możliwą zagrażającą niebezpieczną sytuację. 
Gdy nie zapobiegniemy tej sytuacji, może ona prowadzić do 
ciężkich obrażeń.

 Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
tym ostrzeżeniu, aby uniknąć doznania obrażeń u ludzi.

UWAGA  
Ten symbol oznacza możliwą zagrażającą niebezpieczną sytuację. 
Gdy nie zapobiegniemy tej sytuacji, może ona prowadzić do 
lekkich lub umiarkowanych obrażeń.

 Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
tym ostrzeżeniu, aby uniknąć doznania obrażeń u ludzi.

WSKAZÓWKA  
Wskazówka oznacza dodatkowe informacje, które ułatwiają 
obsługę urządzenia.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urządzenie przeznaczone jest do użytkowania w gospodarst-
wie domowym w zamkniętych pomieszczeniach do schładzania  
wina i innych napojów.
Urządzenie jest przewidziane wyłącznie do montażu w zabudo-
wie. Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego oraz 
podobnych zastosowań, takich jak
•  kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
•  w rolnictwie oraz do użytku gości w hotelach, motelach i innych 
obiektach noclegowych;
•  pensjonaty serwujące śniadania.

Inne i wykraczające poza wymienione wyżej użytkowanie jest 
uważane za niezgodne z przeznaczeniem.  

OSTRZEŻENIE

Zagrożenia wynikające ze stosowania niezgod-
nego z przeznaczeniem! W przypadku stosowania 
urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem i/lub inne-
go zastosowania może dojść do powstania groźnych 
sytuacji.
 Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z 

przeznaczeniem. 
 Stosować się do procedur podanych w niniejszej 

instrukcji obsługi. 

Wyklucza się jakiekolwiek roszczenia z powodu szkód na osobach 
i/lub materialnych wynikających z niewłaściwego stosowania 
urządzenia. Ryzyko ponosi wyłącznie użytkownik. 

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

WSKAZÓWKA  

Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, 
należy przestrzegać poniższych ogólnych zasad 
bezpieczeństwa:
 Urządzenie należy sprawdzić przed użyciem pod 

kątem widocznych uszkodzeń zewnętrznych. 
Nie włączać urządzenia, które jest uszkodzone.

 Jeśli przewód zasilający tego urządzenia jest 
uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta lub jego dział obsługi klienta lub 
podobnie wykwali� kowaną osobę, aby uniknąć 
zagrożeń.

 To urządzenie może być używane przez 
dzieci od 8 lat oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach � zycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, jeśli są nadzorowane lub zostały po-
instruowane o bezpiecznym użytkowaniu 
urządzenia i zrozumiały związane z tym 
zagrożenia.

 Dzieci nie mogą wykonywać czyszczenia i kon-
serwacji w zakresie użytkownika, chyba że mają 
8 lub więcej lat i są przy tym pod nadzorem.

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
 Urządzenie i jego kabel przyłączeniowy należy 

trzymać poza zasięgiem dzieci poniżej 8 lat.
 Nie dokonywać żadnych zmian przy urządzeniu 

ani przy przewodzie zasilającym. Naprawy 
zlecać wyłącznie w specjalistycznych war-
sztatach, ponieważ nieprawidłowo napra-
wione urządzenia stanowią zagrożenie dla 
użytkownika. Należy również przestrzegać 
załączonych warunków gwarancji.

 Uszkodzone elementy można wymienić 
wyłącznie na oryginalne części zamienne. Tylko 
te części dają gwarancję spełnienia wymagań 
bezpieczeństwa.

 Gniazdo elektryczne musi być łatwo dostępne 
na wypadek konieczności szybkiego odłączenia 
urządzenia od zasilania sieciowego.

 W przypadku pozostawienia otwartych drzwi na 
dłuższy czas może znacznie wzrosnąć temperatu-
ra w strefach urządzenia.

 Jeżeli chłodziarka ma stać przez dłuższy czas pus-
ta, należy wyłączyć urządzenie, rozmrozić, umyć i 
zostawić otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi 
pleśni.

 Urządzenie należy użytkować wyłącznie w 
sposób opisany w instrukcji obsługi, aby 
uniknąć możliwych obrażeń spowodowanych 
niewłaściwym użyciem.
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WSKAZÓWKA

 Nie używać urządzenia:
• gdy samo urządzenie lub jego części są 
uszkodzone,
• gdy przewód zasilający lub wtyczka są uszkod-
zone,
• gdy urządzenie się spadło z wysokości.

 Należy całkowicie odwinąć kabel zasilający 
przed każdym użyciem. Zwrócić przy tym uwagę 
na to, by nie uszkodzić kabla zasilającego przez 
ostre krawędzie lub gorące przedmioty.

 Urządzenie należy używać wyłącznie z oryginal-
nymi akcesoriami.

 Do zamontowania urządzenia w zabudowie 
potrzebna jest przestrzeń o wymiarach 303 cm x 
820-880 cm x 580 cm (patrz ilustracja „Wymiary 
montażowe”).

 Zachować minimalne odstępy od innych przed-
miotów wyposażenia w otoczeniu, patrz ilustracja 
„Wentylacja urządzenia”.

 Zamontować urządzenie w sposób opisany w 
rozdziale „Montaż w zabudowie kuchennej”.

Źródła zagrożeń – Ryzyko pożaru / zagrożenie związane z 
materiałami palnymi / ryzyko wybuchu

NIEBEZPIECZEŃSTWO

W przypadku niewłaściwego użytkowania 
urządzenia istnieje ryzyko pożaru lub wybuchu 
wskutek zapłonu jego zawartości. Aby uniknąć 
pożaru, należy przestrzegać następujących instrukcji 
bezpieczeństwa:  

Ostrzeżenie: ryzyko pożaru / 
zagrożenie związane z materiałami 
palnymi

 Nie przechowywać w urządzeniu materiałów 
potencjalnie wybuchowych, np. pojemników 
aerozolowych z palnym gazem wytłaczającym.

 Gaz wytłaczający w urządzeniu jest łatwopalny. 
 Nie uszkodzić obiegu chłodzenia urządzenia.
 Nie używać wewnątrz urządzenia żadnych 

przyrządów elektrycznych.
 Nie przechowywać w urządzeniu żadnych 

materiałów wybuchowych, np. sprayów z pal-
nym gazem wytłaczającym.

 Nie używać żadnych przyrządów mechanic-
znych ani innych środków w celu przyspieszenia 
rozmrażania.

 Nigdy nie używać do czyszczenia urządzenia lub 
jego części łatwopalnych cieczy. Powstające przy 
tym gazy mogą stwarzać zagrożenie pożarowe 
lub wybuchnąć.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

 Nie przechowywać ani nie używać benzyny 
bądź innych łatwopalnych cieczy i gazów w 
pobliżu tego urządzenia lub innych urządzeń. 
Takie gazy mogą stwarzać zagrożenie pożarowe 
lub wybuchnąć.

Zagrożenia powodowane energią elektryczną.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie życia powodowane energią 
elektryczną! W przypadku kontaktu z przewoda-
mi lub częściami urządzenia znajdującymi się pod 
napięciem dochodzi do sytuacji zagrożenia życia! 
Prosimy o przestrzeganie następujących wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa, aby uniknąć sytuacji 
zagrożenia powodowanych przez prąd elektryczny:
 W żadnym wypadku nie otwierać obudowy 

urządzenia. W przypadku dotknięcia przyłączy 
będących pod napięciem i zmiany konstruk-
cji elektrycznej i mechanicznej istnieje ryzyko 
porażenia prądem. Ponadto mogą wystąpić 
nieprawidłowości w działaniu urządzenia.

 Nie wolno uruchamiać urządzenia, gdy prze-
wód przyłączeniowy lub wtyczka są uszkod-
zone, gdy urządzenie nie działa prawidłowo 
lub gdy zostało ono upuszczone lub uległo 
uszkodzeniu. W przypadku uszkodzenia prze-
wodu przyłączeniowego lub wtyczki muszą one 
zostać wymienione przez producenta lub jego 
przedstawiciela serwisowego, aby zapobiec 
zagrożeniom.

Kontrola po dostarczeniu produktu

OSTRZEŻENIE

Podczas uruchamiania urządzenia może dojść do obrażeń ciała i 
szkód materialnych! Aby uniknąć zagrożeń, postępować zgodnie 
z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa:
 Materiałów opakowaniowych nie należy używać do zabawy. 

Zachodzi tu niebezpieczeństwo uduszenia się. 
 Ze względu na duży ciężar urządzenia transportem, rozpako-

waniem i montażem muszą zajmować się co najmniej dwie 
osoby.

  
WSKAZÓWKA

 Należy sprawdzić czy dostawa jest pełna i czy nie ma widoc-
znych uszkodzeń. 

 Należy od razu zgłosić spedytorowi, ubezpieczycielowi jak 
i dostawcy, gdy stwierdzicie Państwo, że dostawa nie jest 
pełna lub doszło do uszkodzeń wskutek niewłaściwego opa-
kowania lub podczas transportu.

Wymagania co do miejsca przeznaczenia.

Aby urządzenie mogło bezpiecznie i bezawaryjnie pracować miej-
sce, w którym ma zostać ustawione, musi spełniać następujące 
wymagania: 
• Zamontować urządzenie w przewidzianej do tego celu szafce 

meblowej.
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אזהרה

הודעת אזהרה ברמת סכנה זו מצביעה על מצב שעלול להיות מסוכן. אם
לא ניתן למנוע את המצב המסוכן עלולה להגרם פציעה חמורה

פעל לפי ההנחיות המתוארות בהודעות אזהרה אלו כדי למנוע פציעה של
- אנשים

זהירות  

הודעת אזהרה ברמת סכנה זו מצביעה על מצב שעלול להיות מסוכן. אם
לא ניתן למנוע את המצב המסוכן עלולה להגרם פציעה חמורה

פעל לפי ההנחיות המתוארות בהודעות אזהרה אלו כדי למנוע פציעה של
- אנשים

הודעה

הודעה מציין שקיים מידע נוסף המקל על הטיפול במכשיר

שימוש מיועד

מכשיר זה מיועד לשימוש ביתי בחדרים סגורים רק לקירור יין ומשקאות
.אחרים .המכשיר מיועד להתקנה פנימית בלבד

:מכשיר זה מיועד לשימוש ביתי ותחומי שימוש דומים כגון
באזור של עובדי מטבח, בחנויות, במשרדים ואזורי עבודה

;אחרים
בחקלאות בבתי מלון על ידי האורחים, מוטלים ומקומות לינה

;אחרים
 .בתי הארכה עם ארוחת בוקר

כל שימוש אחר או נוסף נחשב כלא תקין

  
אזהרה

סכנה עקב שימוש לא מיועד! סכנות עלולות לנבוע

מהמכשיר אם לא נעשה בו שימוש כמיועד ו/או נעשה בו
שימוש למטרות אחרות

השתמש במכשיר רק אליו הוא מיועד

הקפד לבצע את ההליכים המתוארים במדריך הפעלה זה

לא יתקבלו תביעות מכל סוג שהוא עקב נזק הנובע משימוש לא נכון.
המפעיל לבדו נושא בסיכון

הוראות בטיחות כלליות

הודעה

כדי להבטיח טיפול בטוח במכשיר, שימו לב להוראות

הבטיחות הכלליות הבאות
לפני השימוש, בדוק את המכשיר על קיום נזק חיצוני גלוי.

.אל תשתמש במכשיר פגום
אם כבל החשמל של מכשיר זה פגום, יש להחליף אותו על

ידי היצרן או שירות הלקוחות שלו או אדם מוסמך דומה
במכשיר זה יכולים להשתמש ילדים מגיל 8 ומעלה, כמו גם
אנשים עם יכולות פיזיות, חושיות או נפשיות מופחתות או

חוסר ניסיון וידע, אם הם בפיקוח או קיבלו הדרכה לשימוש
בטוח במכשיר ומבינים את הסכנות הנובעות מכך

אין לבצע ניקוי ותחזוקה על ידי ילדים, אלא אם הם בני 8
.ומעלה ותחת השגחה

.אסור לילדים לשחק עם המכשיר
יש להרחיק את המכשיר ואת כבל החיבור שלו מילדים

.מתחת לגיל 8 שנים
אל תבצע שינויים כלשהם במכשיר או בכבל החשמל. תן
לתיקונים להתבצע רק על ידי בית מלאכה מומחה, שכן
מכשירים שתוקנו שלא כהלכה מסכנים את המשתמש.

שים לב גם לתנאי האחריות המצורפים

• Nie montować urządzenia w miejscu narażonym na 
bezpośrednie nasłonecznienie lub w pobliżu źródeł ciepła 
(piec, grzejnik, urządzenia grzewcze itp.). Bezpośrednie 
nasłonecznienie i źródła ciepła mogą mieć negatywny wpływ 
na zużycie energii i wydajność chłodzenia. 

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytkowania 
wewnątrz pomieszczeń. Nie ustawiać urządzenia w wilgot-
nym lub mokrym otoczeniu.

• Chłodziarka jest przeznaczona do użytkowania przy tempera-
turze otoczenia od 16 do 38°C.  

OSTRZEŻENIE  

Ryzyko pożaru wskutek wilgotności!
 Zawilgocenie części przewodzących prąd lub przewodu 

zasilającego może spowodować zwarcie.
 Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w 

zamkniętych pomieszczeniach. Nie użytkować urządzenia na 
zewnątrz lub w miejscach narażonych na działanie wody lub 
wilgoci.

• Nie umieszczać urządzenia w gorącym, mokrym lub 
bardzo wilgotnym środowisku ani w pobliżu materiałów 
łatwopalnych.

• OSTRZEŻENIE: nie zasłaniać otworów wentylacyjnych w obu-
dowie urządzenia (i obudowie meblowej zabudowy).

• Gniazdko musi być łatwo dostępne, aby w razie potrzeby 
można było łatwo wyjąć kabel sieciowy.

• W celu oszczędności energii należy dbać, aby drzwi urządzenia 
były podczas użytkowania zamknięte

Podłączenie elektryczne 

Aby praca urządzenia była bezpieczna i przebiegała bez zakłóceń 
należy podczas podłączenia elektrycznego przestrzegać 
następujących wskazówek:
• Przed podłączeniem urządzenia należy porównać dane 

przyłączeniowe (napięcie i częstotliwość) na tabliczce zna-
mionowej z danymi sieci elektrycznej. Te dane muszą być 
zgodne, aby nie doszło do uszkodzenia urządzenia. W razie 
wątpliwości należy zapytać elektryka.

• Urządzenie może być podłączone do sieci elektrycznej 
za pomocą maksymalnie 3 metrowego, odwiniętego 
przedłużacza o przekroju 1,5 mm². Używanie rozgałęźników 
lub listew zasilających jest zabronione ze względu na 
związane z tym ryzyko pożaru.

• Upewnić się, że kabel zasilający nie jest uszkodzony i nie jest 
poprowadzony pod piekarnikiem ani na gorących lub ostrych 
powierzchniach. Nie zaginać przewodu zasilającego. Ułożyć 
przewód zasilający w taki sposób, aby się nie potknąć.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do zasilania z przetwornicy 
prądu stałego na prąd zmienny.

• Gniazdko musi być zabezpieczone wyłącznikiem różnicowo-
prądowym 16A.

• Bezpieczeństwo elektryczne urządzenia jest zagwaranto-
wane tylko wtedy, gdy jest ono podłączone do prawidłowo 
zainstalowanego systemu przewodów ochronnych. W razie 
wątpliwości zlecić sprawdzenie instalacji domowej przez elek-
tryka. Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkod-
zenia spowodowane przez brak lub przerwanie przewodu 
ochronnego.

HE בטיחות

הודעות אזהרה

האזהרות הבאות נמצאות במדריך הפעלה זה

סכנה

הערת אזהרה של רמת סכנה זו מצביעה על מצב מסוכן המאיים. אי
הימנעות מהמצב המסוכן יגרום למוות או לפציעה חמורה

יש לפעול בהתאם להוראות באזהרה זו, כדי למנוע סכנת מוות או פציעה
-חמורה של מישהו
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סכנה

בשום פנים ואופן אסור לפתוח את בית המכשיר. אם
נוגעים בחיבורים מוליכים ואם משנים את המבנה החשמלי

והמכני, קיימת סכנת התחשמלות. בנוסף לכך, יכולות
.להופיע הפרעות בתפקוד המכשיר

אין להפעיל את המכשיר אם כבל החשמל או התקע
פגומים, אם הוא אינו פועל כהלכה או אם הוא נפל או
ניזוק. אם כבל החשמל או התקע פגומים, יש להחליף

.אותם על ידי היצרן או נציג השירות שלו כדי למנוע סכנה

בדיקת הובלה

אזהרה

בעת הפעלת המכשיר עלולים להיגרם פציעות לאנשים ונזק לרכוש! אנא
:יש לשים לב להוראות הבטיחות הבאות כדי למנוע סכנות

אין להשתמש בחומרי אריזה למשחק. קיימת סכנת חנק
בשל משקלו הרב של המכשיר, ההובלה, הפירוק וההקמה צריכים להתבצע

.על ידי שני אנשים

הודעה

.בדוק את שלמות המשלוח ובדוק אם יש נזק גלוי
דווח מיד על כל אספקה לא מלאה או נזק עקב אריזה או הובלה לקויים

.למוביל, לחברת הביטוח ולספק

דרישות למיקום ההתקנה

להפעלה בטוחה של המכשיר וללא תקלות, מיקום ההתקנה חייב לעמוד
בדרישות הבאות

.התקן את המכשיר שלך או שנה את מיקומו רק ברהיט ייעודי
אין להתקין את המכשיר במקום עם אור שמש ישיר או ליד מקורות חום

(כיריים, גופי חימום, מכשירי חימום וכו‘). אור שמש ישיר יכול לשנות את
.המשטח האקרילי ומקורות חום יכולים להשפיע לרעה על צריכת האנרגיה
המכשיר מיועד לשימוש פנימי בלבד. אל תציב אותו בסביבה רטובה או לחה

.מאוד
מכשיר קירור זה מיועד לשימוש בטמפרטורות סביבה של 16-38 מעלות

.צלזיוס

אזהרה

!סכנת שריפה עקב רטיבות
.אם חלקים חיים או כבל החשמל נרטבים, הדבר עלול לגרום לקצר חשמלי

המכשיר מיועד לשימוש בחדרים סגורים. אין להפעיל את המכשיר בחוץ או
.באזורים שבהם הוא חשוף להתזת מים או לחות

אין להעמיד את המכשיר בסביבה חמה, רטובה או לחה מאוד או ליד
חומרים דליקים

.(אזהרה: אין לסגור את פתחי אוורור בארגז המכשיר (ובארגז של ההתקנה
השקע חייב להיות נגיש בקלות כדי שניתן יהיה לשלוף בקלות את כבל

.החשמל במקרה חירום
.כדי לחסוך באנרגיה, אנא ודא שדלת המכשיר סגורה במהלך הפעולה

חיבור לחשמל

כדי להבטיח פעולה בטוחה של המכשיר וללא תקלות, יש להקפיד על
ההוראות הבאות בעת ביצוע החיבור לחשמל

לפני חיבור המכשיר לחשמל, יש להשוות את נתוני החיבור (מתח ותדר)
שעל תווית המוצר לאלו של      רשת החשמל. נתונים אלו חייבים להתאים
כך שלא ייגרם נזק למכשיר. אם יש ספק, יש להתייעץ עם חשמלאי מוסמך

ניתן לחבר את המכשיר לרשת החשמל באמצעות כבל מאריך מגולגל
באורך 3 מטר לכל היותר עם רוחב חתך של 1.5 מ“מ

השימוש במפצלים או פסי שקעים אסור עקב סכנת השריפה הנלווית
אין לעקם את כבל החשמל. יש להניח את כבל החשמל כך שימנע למעוד

.עליו
.המכשיר אינו מיועד להפעלה עם ממיר זרם ישר - חילופין
השקע חייב להיות מוגן על ידי מפסק ביטחון של 16 אמפר

הבטיחות החשמלית של המכשיר מובטחת רק אם הוא מחובר למערכת
בעלת הארכה מותקנת כחוק. אם יש ספק, יש לבדוק את התקנת הבית על

ידי חשמלאי מוסמך

הודעה

רכיבים פגומים יש להחליף רק בחלקי חילוף מקוריים. רק
בשימוש בחלקים אלה ניתן להבטיח שיעמדו בדרישות

הבטיחות
במקרה שצריך לנתק את המכשיר במהירות, השקע חייב

.להיות נגיש באופן חופשי
אם הדלת פתוחה במשך זמן ארוכה, עלולה להיות עלייה

.משמעותית של טמפרטורה בתאי המכשיר
אם המקרר נשאר ריק במשך תקופה ארוכה, יש לכבות את

המכשיר, להפשיר אותו, לנקות אותו ולהשאיר את הדלת
.פתוחה כדי למנוע היווצרות עובש

השתמש במכשיר רק כמתואר במדריך למשתמש כדי
למנוע פציעה אפשרית כתוצאה משימוש לא נכון

:אין להשתמש במכשיר
• כאשר המכשיר עצמו או חלקים פגומים

• כאשר כבל החשמל או התקע פגומים
לפני כל שימוש פרוס את כבל החשמל לחלוטין. ודא שכבל

החשמל אינו יינזק מקצוות חדים או חפצים חמים
.יש להשתמש במכשיר רק עם האביזרים המקוריים

יש לתכנן מקום בגודל 303 ס“מ על 820-880 ס“מ על 580
.(“ס“מ להתקנת המכשיר (ראה איור „מידות התקנה

שים לב למרחקים המינימליים לפירטי הריהוט שמסביב כפי
.“שמוצג באיור „אוורור המכשיר

.“הצב את המכשיר כמתואר בפרק „התקנה במטבחון

סכנת שריפה/סכנה מחומרים דליקים/סכנת פיצוץ
  

סכנה

בשימוש לא נכון של המכשיר, קיימת סכנת שריפה
או פיצוץ עקב התלקחות התכולה. שימו לב להוראות

הבטיחות הבאות כדי למנוע סכנת שריפה
הערת אזהרה: סכנת שריפה/סכנה

מחומרים דליקים
אין לאחסן חומרים נפיצים במכשיר זה, כגון

.מכלי אירוסול עם גז הנעה דליק
חומר ההנעה בתוך המכשיר דליק

אסור לפגוע במעגל הקירור של המכשיר
אין להשתמש במכשירים מכניים או באמצעים אחרים כדי

.להאיץ את תהליך ההפשרה
אין לאחסן במכשיר זה חומרים נפיצים כגון פחיות אירוסול

.המכילות חומרי הנעה דליקים
לעולם אין לנקות את המכשיר וחלקי המכשיר עם נוזלים

שנדלקים בקלות. הגזים הנוצרים עלולים להוות סכנת
.שריפה או להתפוצץ

אין לאחסן או להשתמש בבנזין או בגזים או נוזלים דליקים
אחרים בקרבת מכשיר זה או אחר(ים). הגזים עלולים

.להוות סכנת שריפה או להתפוצץ

מקורות סכנה - סכנה מזרם חשמלי

סכנה

!סכנת חיים עקב זרם חשמלי
קיימת סכנת חיים במגע עם כבלים או רכיבים שתחת

מתח חשמלי! כדי למנוע סכנת התחשמלות יש לשים לב
להוראות הבטיחות הבאות
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1.5 Auspacken

Zum Auspacken des Gerätes gehen Sie wie folgt vor:
• Entnehmen Sie das Gerät aus dem Karton und entfernen Sie 

das innere und äußere Verpackungsmaterial.
• Das Gerät sollte nur aufrecht transportiert werden.
• Das Gerät darf maximal um 45 Grad gekippt werden, sonst 

kann das Kühlsystem beschädigt werden.
• Reinigen Sie den Innenraum mit handwarmen Wasser und 

einem weichen Lappen.
• Schließen Sie das Gerät erst nach min. 24 Stunden Wartezeit 

an das Stromnetz an und schalten Sie es ein, legen Sie erst 
danach Wein� aschen oder andere Getränke in das Gerät.

HINWEIS

 Entfernen Sie die Schutzfolie erst kurz bevor das Gerät am 
Einsatzort aufgestellt wird, um Kratzer und Verschmutzungen 
zu vermeiden.

 Heben Sie wenn möglich die Originalverpackung während 
der Garantiezeit des Gerätes auf, um das Gerät im Garantiefall 
wieder ordnungsgemäß verpacken zu können.

WARNUNG

 Achtung! Stellen Sie das Gerät vorsichtig ab, um Glasbruch zu 
vermeiden.

 2  Aufbau und Funktion

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zu Aufbau und 
Funktion des Gerätes.

1 Allgemeines

Lesen Sie die hier enthaltenen Informationen, damit Sie mit Ihrem 
Gerät schnell vertraut werden und seine Funktionen in vollem 
Umfang nutzen können. Ihr Gerät dient Ihnen viele Jahre lang, 
wenn Sie es sachgerecht behandeln und p� egen. Wir wünschen 
Ihnen viel Freude beim Gebrauch.

 1.1 Informationen zu dieser Anleitung

Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des WineDeluxe WDU 18 
(nachfolgend als Gerät bezeichnet) und gibt Ihnen wichtige Hin-
weise für die Inbetriebnahme, die Sicherheit, den bestimmungs-
gemäßen Gebrauch und die P� ege des Gerätes.
Die Bedienungsanleitung muss ständig am Gerät verfügbar sein. 
Sie ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit der:

•  Inbetriebnahme,   •  Bedienung,
•  Störungsbehebung und/oder •  Reinigung  
des Gerätes beauftragt ist.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie diese 
mit dem Gerät an Nachbesitzer weiter.

 1.2  Haftungsbeschränkung

Alle in dieser Anleitung enthaltenen technischen Informationen, 
Daten und Hinweise für die Installation, Betrieb und P� ege ent-
sprechen dem letzten Stand bei Drucklegung und erfolgen unter 
Berücksichtigung unserer bisherigen Erfahrungen und Erkennt-
nisse nach bestem Wissen. Aus den Angaben, Abbildungen und 
Beschreibungen in dieser Anleitung können keine Ansprüche 
hergeleitet werden. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden aufgrund:  

•  Nichtbeachtung der Anleitung  
•  Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung  
•  Unsachgemäßer Reparaturen 
•  Technischer Veränderungen, Modi� kationen des Gerätes
•  Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
•  Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör

Modi� kationen des Gerätes werden nicht empfohlen und sind 
nicht durch die Garantie gedeckt. Übersetzungen werden nach 
bestem Wissen durchgeführt. Wir übernehmen keine Haftung für 
Übersetzungsfehler, auch dann nicht, wenn die Übersetzung von 
uns oder in unserem Auftrag erfolgte. Verbindlich bleibt allein der 
ursprüngliche deutsche Text.

 1.3 Urheberschutz

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte, 
auch die der fotomechanischen Wiedergabe, der Vervielfältigung 
und der Verbreitung mittels besonderer Verfahren (zum Beispiel 
Datenverarbeitung, Datenträger und Datennetze), auch teilweise, 
behält sich die CASO GmbH vor. Inhaltliche und technische Ände-
rungen vorbehalten.

 1.4 Lieferumfang und Transportinspektion

Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten 
geliefert:
•  WineDeluxe WDU 18  
•  3 x Holzlagerbogen 
•  Ersatzschrauben für den Wechsel des Türanschlags
•  Bedienungsanleitung

Lieferumfang für den Einbau

1. 2 x Befestigungswinkel
2. 2 x Abdeckungen für die Befestigungswinkel
3. 2 x Abstandshalter   
4. 1 x Scharnierabdeckung PP1  
5. 1 x Scharnierabdeckung PP2 
6. 6 x Schrauben 
7. 1 x Maulschlüssel
8. 1 x Saugnapf  
9. 3 x Abdeckpro� le

1 2

3

6 7

9

8

4 5
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2.1  Gerätemaße

Seitenansicht

* Die Einbauhöhe kann durch die verstellbaren Füße bis zu 
878 mm erhöht werden.

 2.2 Einbaumaße

Der Küchenschrank muss horizontal und vertikal ausgerichtet sein.

Das Kabel ist 2 m lang. Die Steckdose darf sich nicht hinter dem 
Gerät be� nden und muss leicht zugänglich sein.
Der Einbau des Gerätes darf nur von geschultem Personal durch-
geführt werden. Dafür sind mindestens zwei Personen erforder-
lich. Überprüfen Sie vor dem Einbau die Einbaumaße.

 2.3  Gerätebelüftung

HINWEIS

 Der erforderliche Luftaustausch erfolgt im Sockelbereich.

295

818 716

115

448

563

102

303

min. 580

820-

880

2.4  Gesamtübersicht

 2.5 Wechsel des Türanschlages

Türscharniere sollten nur von geschultem Fachpersonal gewech-
selt werden. Für den Wechsel sind mindestens zwei Personen 
erforderlich. Wenn Sie den Türanschlag wechseln wollen, sollten 
Sie dies VOR dem Einbau erledigen. 

WARNUNG
Verletzungsgefahr und Sachschäden

 Hohes Gewicht der Tür. Den Umbau nur durchführen wenn 
das Gewicht der Tür gehoben werden kann.

 Verletzungsgefahr durch Herausfallen der Tür! Wenn die 
Scharniere nicht richtig festgeschraubt sind, kann die Tür 
herausfallen. Dies kann zu schweren Verletzungen und zur 
Beschädigung der Tür führen. 

1. Das Gerät sollte beim Wechsel des Türanschlags vom Strom-
netzt getrennt sein. 

2. Ö� nen Sie die Tür mit dem mitgelieferten Saugnapf. Legen 
Sie den Saugnapf dafür auf und drehen Sie ihn fest.

Bedienfeld 

Holzlagerboden 

Aktivkohle� lter

Türdichtung

Türrahmen 

abnehmbare Sockelleiste

1

2

3

4

5

6

1

2

4

5

6

3
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3. Abdeckungen und Schrauben am Gerät entfernen.

4. Tür abmontieren und um 180° drehen.

5. Tür auf das Gerät aufsetzen. Die Tür muss von einer Person 
festgehalten werden, während die andere Person die 
Schrauben oben und unten an dem Gerät festdreht.

6. Abdeckung aufsetzen. Kontrollieren Sie ob die Tür fest mon-
tiert ist und vernünftig schließt.

 2.6 Einbau in eine Küchenzeile 

Überprüfen Sie vor dem Einbau die Einbaumaße und achten Sie 
auf die Hinweise. 

WARNUNG
 Brandgefahr durch Kurzschluss!
  Beim Einschieben des Gerätes in die Nische die Netzan-

schlussleitung nicht quetschen, einklemmen oder beschä-
digen.

  Gerät nicht mit defekter Netzanschlussleitung betreiben.

1. Netzkabel zum Bereich der Steckdose verlegen.
2. Gerät zu 2/3 in den Möbelkorpus einschieben.

3. Stellfüße mithilfe des mitgelieferten Maulschlüssels so weit 
rausschrauben, bis das Gerät oben mit dem Möbelkorpus 
bündig ist. Ziehen Sie das Gerät hierzu ggf. aus der Einbau-
nische.

4. Die im Lieferumfang enthaltenen Scharnierabdeckungen 
montieren. 
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5. Ö� nen Sie die Tür mit dem mitgelieferten Saugnapf. Legen 
Sie den Saugnapf dafür auf und drehen Sie ihn fest.

6. Schrauben auf der vom Scharnier abgewandten Seite 
entnehmen.

7. Abstandshalter auf Befestigungswinkel stecken und zusam-
men anschrauben. Je nach Türanschlag entsprechend andere 
Position.

8. Die im Lieferumfang enthaltenen Abdeckpro� le montieren.

9. Schieben Sie das Gerät vollständig in die Nische. Überprüfen 
Sie die Abstände rundherum. Die Abstandshalterungen 
helfen Ihnen dabei, das Gerät frontbündig in der Nische zu 
positionieren. Lösen Sie die Schrauben (1), verschieben Sie 
die Abstandshalter zur Möbelwand und befestigen Sie die 
Schrauben wieder. 

1

1
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11. Das vordere Teil (x) des Abstandhalters abknicken. Dieser Teil 
kann entsorgt werden.

12. Die im Lieferumfang enthaltenen Abdeckungen aufsetzen.

x

10. Gerät mit den Schrauben aus dem Lieferumfang durch die 
Abstandshalter und Befestigungswinkel am Möbelkorpus 
befestigen.
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 2.7  Tür ausrichten

1. Für die Ausrichtung in Richtung X, die Türdichtung entfernen. 

2. Abdeckungen entfernen.

Z

Z

X X

3. Schrauben aus Position 2 lösen und in Position 3 setzen. Die 
Schrauben an Position 1 lösen und die Tür ausrichten.

4. Dann die Schrauben entsprechend an Position 1 und 3 fest-
ziehen.

5. Abdeckung montieren.

6. Türdichtung montieren.

7. Für die Ausrichtung in Richtung Z, die Höhe der Stellfüße 
verändern. 

X

1 2 3

1 2 3
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2.8 Tür ö� nen

• Ist das Gerät vollständig angeschlossen, kann die Tür mit 
einem leichten Druck  am Türrahmen geö� net werden. Der 
Sensor reagiert und die Tür ö� net sich ein Stück weit. Ziehen 
Sie die Tür dann mit der Hand ganz auf.

• Wenn das Gerät nicht eingeschaltet ist oder der Stecker nicht 
eingesteckt ist, benötigen Sie den mitgelieferten Saugnapf, um 
die Tür zu ö� nen. Setzen Sie den Saugnapf mittig des Türrah-
mens an und ziehen Sie die Tür dann vorsichtig ein Stück weit 
auf. Ziehen Sie die Tür dann mit der Hand ganz auf.

 2.9 Holzlagerböden 

Die Holzlagerböden lassen sich aus- und einschieben. 

  2.9.1 Holzlagerboden entfernen und einsetzen

1. Ziehen Sie den Holzlagerboden heraus und entnehmen Sie 
die Flaschen. 

2. Klappen Sie die Keile an der jeweils linken und rechten Seite 
der Holzlagerböden nach oben. 

3. Entnehmen Sie den Lagerboden aus dem Gerät.

4. Wenn Sie die Holzlagerböden wiedereinsetzen, achten Sie 
darauf, die Keile wieder herunter zu klappen, damit die 
Holzlagerböden beim Herausziehen stoppen.

HINWEIS

 Achten Sie sorgfältig darauf, dass die Holzlagerböden richtig 
eingelegt sind, bevor Sie Flaschen darau� egen. 

 Achten Sie auf eine gleichmäßige Verteilung der Flaschen im 
Innenraum.

 Achten Sie darauf, den Boden vollständig einzuschieben, 
damit sich die Tür vernünftig schließen lässt.

 2.10  Option der Flaschenlagerung

Die Angabe der maximalen Flaschenlagerung bezieht sich auf Stan-
dard-Bordeux-Flaschen mit einem Durchmesser von max. 76 mm.

Es können insgesamt 18 Flaschen gelagert werden. 

max. 355 mm

max. 400 mm

max. 400 mm

max. 310 mm
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2.11  Aktivkohle� lter auswechseln

Tauschen Sie den Aktivkohle� lter (Caso-Artikel Nr. 692) einmal 
im Jahr aus.

1. Entnehmen Sie dazu die Flaschen, die sich vor dem Aktiv-
kohle� lter be� nden.

2. Ersetzen Sie den vorhandenen Filter durch einen neuen, 
indem Sie in nach oben herausziehen und den neuen ein-
stecken. 

 2.12 Typenschild

Das Typenschild mit den Anschluss- und Leistungsdaten be� n-
det sich an der Rückseite des Gerätes.

 3 Bedienung und Betrieb

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Bedienung 
des Gerätes. Beachten Sie die Hinweise, um Gefahren und Beschä-
digungen zu vermeiden.

 3.1 Bedienelemente

  3.1.1 Symbole im Display

41 63 52 7 8

Temperatur erhöhen 
(obere Zone)

Temperatur verringern
(obere Zone)

Display (obere Zone)

Temperatur erhöhen
(untere Zone)

Temperatur verringern
(untere Zone)

Display (untere Zone)

Steuerung Licht 

An / Aus

1

2

3

4

5

6

7

8

ECO-Modus ist aktiv

Gerät verringert die Temperatur: Das Symbol erlischt so-
bald das Gerät die eingestellte Temperatur erreicht hat. 

Tür ist geschlossen

Temperaturanzeige in °C 

Temperaturanzeige in °F

 3.2 Betrieb des Geräts

HINWEIS

 Aufgrund des im Gerät verbauten 2 Zonen Kühl- und 
Lüftungssystem ist die Temperatureinstellung der beiden 
Zonen voneinander abhängig. Das bedeutet, dass die Tem-
peratur der unteren Zone nicht unter die der oberen Zone 
eingestellt werden kann.

 Bei der Verwendung beider Zonen mit unterschiedlichen 
Lagerungstemperaturen kann die Temperatur der oberen 
Zone dementsprechend nur niedriger oder gleich der Tem-
peratur der unteren Zone eingestellt werden.

 Große eingestellte Temperaturdi� erenzen beider Zonen be-
günstigen einen hohen Energieverbrauch. 

  3.2.1 Ein- und Ausschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker ein.
2. Die An / Aus Taste blinkt. 
3. Drücken Sie die An / Aus Taste.
4. Die zuletzt eingestellte Temperatur wird im Display ange-

zeigt.
5. Um das Gerät auszuschalten halten Sie die An / Aus Taste 

gedrückt bis die Anzeige im Display erlischt.

3.2.2 Einstellen der Temperatur

1. Schalten Sie das Gerät an. 
2. Die zuletzt eingestellte Temperatur wird im Display ange-

zeigt.
3. Durch gleichzeitiges Drücken der beiden linken Pfeiltasten 

können Sie zwischen der Temperaturanzeige in °C und °F 
wechseln.

4. Die Einstellung der gewählten Temperatureinheit  wird 
gespeichert wenn die Anzeige auf dem Display aufhört zu 
blinken und konstant leuchtet.

5. Durch drücken der beiden Pfeiltasten lassen sich Tempera-
turen in 1-Schritten im Bereich von 5 °C bis 20 °C (41 °F bis 
68 °F) einstellen.

6. Ca. 5 Sekunden nach dem letzten Drücken einer Taste ist die  
gewünschte Temperatur gespeichert und die Anzeige auf 
dem Display hört auf zu blinken und leuchtet konstant.

7. Die aktuelle Temperatur des Geräts wird angezeigt. 

HINWEIS

 Temperaturempfehlung für Rotwein: 12°C – 18°C und Weiß-
wein: 6°C – 10°C. 

 Die besten Kühl- und Verbrauchsergebnisse kann das Gerät 
bei einer empfohlenen Umgebungstemperatur von 16 - 
20 °C erreichen. 

 Die Temperatur im Gerät hängt von der Umgebungstempe-
ratur, der Anzahl der Flaschen sowie der gewählten Tempe-
ratur ab. 

 Beachten Sie, dass Ihr Gerät zum Kühlen von Wein dient. Die 
maximal im Innenraum erreichbare Temperatur kann dabei 
nicht wesentlich ÜBER der Umgebungstemperatur am Auf-
stellort liegen.

 3.3 Beleuchtung

3.3.1 Eco-Modus einstellen

Bei aktiviertem ECO-Modus ist der Innenraum des Geräts bei ge-
schlossener Tür nicht beleuchtet. 

1. Drücken Sie die Licht-Taste.
2. Im Display erscheint das Symbol „ECO“.
3. Schließen Sie die Tür. 
4. Die LED-Beleuchtung schaltet sich aus. Wenn Sie die Tür er-

neut ö� nen, geht die Beleuchtung wieder an. 
5. Zum Deaktivieren des ECO-Modus, drücken Sie erneut die 

Licht-Taste. Die LED-Streifen leuchten konstant, also auch 
bei geschlossener Tür. 
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HINWEIS

 Zur Energiesparung schaltet die Beleuchtung nach 4 Stunden 
ab. 

3.3.2 Einstellen der Lichtintensität

Sie können die Lichtintensität in 4 Stufen einstellen. Die Stufen 
sind 25 %, 50 %, 75 % und 100 %.

1. Schalten Sie das Gerät an. 
2. Die LED-Streifen leuchten auf. 
3. Halten Sie die Licht Taste gedrückt.
4. Das Gerät piept einmal kurz. 
5. Durch erneutes kurzes drücken der Lichttaste, können Sie 

zwischen den vier Lichtstufen wählen (L1 - L4).

 3.4 Ton ausschalten

Um den Ton des Gerätes auszuschalten drücken Sie gleichzeitig 
die rechte Pfeil nach unten und die Licht-Taste. Mit dieser Tasten-
kombination lässt sich der Ton auch wieder einschalten.

 3.5  WiFi-Steuerung

Das Gerät lässt sich optional per App über WiFi steuern bzw. pro-
grammieren. Sie können sich mit dem Gerät verbinden indem 
Sie gleichzeitig die Licht Taste und die An / Aus Taste drücken. 
Falls Sie den „Verbindungs-Modus“ ausversehen gestartet haben, 
drücken Sie kurz die An / Aus Taste.  Laden Sie hierzu die CASO 
Control App auf Ihr Smartphone oder Tablet. Details zur App, 
dem Funktionsumfang, sowie eine Installationsanleitung � nden 
Sie auf unserer Website www.casoapp.com/help.

 4 Reinigung und P	 ege

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Reinigung 
und P� ege des Gerätes. Beachten Sie die Hinweise um Beschädi-
gungen durch falsche Reinigung des Gerätes zu vermeiden. 

 4.1 Sicherheitshinweise

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, bevor Sie mit 
der Reinigung des 
Gerätes beginnen:

 Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, reinigen Sie es gründlich.
 Schalten Sie das Gerät vor dem Reinigen aus und ziehen Sie 

den Stecker aus der Wandsteckdose und entnehmen Sie alle 
Flaschen.

 Reinigen Sie das Gerät nicht mit harten, kratzenden oder 
scheuernden Reinigungsmitteln wie Stahlwolle o.Ä.

 4.2 Reinigung

 Innenraum

Reinigen Sie den Innenraum mit lauwarmem Wasser, einem wei-
chen Lappen und einem milden Reinigungsmittel.
Wischen Sie das Gerät gründlich mit einem weichen Tuch trocken.

 Türdichtung

Achten Sie besonders darauf, dass die Türdichtung sauber ist, 
damit das Gerät einwandfrei arbeiten kann. Sie können die Tür-
dichtung zur Reinigung entnehmen und mit einem feuchten 
Tuch säubern.

 Gehäuse

Die Außenseite des Gerätes lässt sich mit einem milden Reini-
gungsmittel und lauwarmem Wasser reinigen. Wischen Sie das 
Gerät danach gründlich mit einem weichen Tuch trocken.

VORSICHT

 Abzugsö� nung/Ventilator

Die Abzugsö� nung kann z. B. durch Staub blockiert sein und die 
Kühle�  zienz des Gerätes beeinträchtigen. Saugen Sie die Ab-
zugsö� nung frei, falls notwendig.

 Automatische Abtaufunktion

Das Gerät verfügt über eine automatische Abtaufunktion. Es 
muss nicht manuell abgetaut werden. 

5 Störungsbehebung
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Störungslo-
kalisierung und Störungsbehebung. Beachten Sie die Hinweise, 
um Gefahren und Beschädigungen zu vermeiden.

 5.1  Sicherheitshinweise

 Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von Fachleuten 
durchgeführt werden, die vom Hersteller geschult sind.

 Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Ge-
fahren für den Benutzer und Schäden am Gerät entstehen.

 5.2  Tabelle Störungsursachen und -behebung

Die nachfolgende Tabelle hilft bei der Lokalisierung und Behe-
bung kleinerer Störungen.

Störung Mögliche Ursache

Die Kühlleistung ist 
unbefriedigend.

•  Prüfen Sie die Temperatureinstellung.
•  Die Umgebung erfordert eventuell 
eine andere Einstellung.
•  Die Tür wird zu oft geö� net.
•  Die Tür wurde nicht komplett 
geschlossen.
•  Die Türdichtung dichtet nicht 
ausreichend ab.
•  Der Weinkühlschrank hat nicht aus-
reichend Abstand.
•  Die Umgebung erfordert eventuell 
eine andere Einstellung.

Das Licht funktioniert 
nicht.

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Vibrationen und/oder 
das Gerät ist zu laut.
Die Tür schließt nicht 
richtig.

•  Prüfen Sie, ob das Gerät eben steht.
•  Die Tür schließt nicht richtig.
•  Die Türen wurden verkehrt herum oder 
nicht richtig angebracht.
•  Die Dichtung ist abgenutzt. Die Böden 
sind verrutscht.

Keine Betriebsgeräu-
sche wahrnehmbar 
(Kompressor).

Der Kompressor startet nicht, wenn die 
Raumtemperatur niedriger ist, als die 
gewünschte Temperatur.

Gurgelndes Ge-
räusch, das auf Flüs-
sigkeit hindeutet.

Das Geräusch des Kompressors, wenn er 
seine Arbeit aufnimmt oder stoppt. Das 
Geräusch des Gefriermittels im Kühl-
kreislauf.

Das automatische 
Ö� nen der Tür funk-
tioniert nicht. 

Entnehmen Sie die Türdichtungen und 
kneten Sie diese durch. Setzen Sie die 
Türdichtungen wieder ein. 

Fehlermeldung H1 

und  erscheint im 
Display

Die Tür ist länger als 1 Minute geö� net.
Es entsteht ein Temperaturverlust im 
Innenraum.

Fehlermeldung H2 

und  erscheint im 
Display

Fehler des Temperatursensors - Wenden 
Sie sich an den Kundendienst.

Fehlermeldung H3
Kühlmittel-Leck - Wenden Sie sich an 
den Kundendienst.

VORSICHT
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Fehlermeldung „–“
Fehlerhafte Kompressorleistung - Wen-
den Sie sich an den Kundendienst.

Fehlermeldung CE1
WiFi Verbindung zum WiFi-Modul be-
steht, jedoch keine Verbindung zum 
Internet.

Fehlermeldung CE2
DNS-Fehlet - WiFi Verbindung zum Rou-
ter besteht, jedoch keine Verbindung 
zum Internetserver.

Fehlermeldung CE3 CASO Cloud Server nicht erreichbar

Fehlermeldung CE4
WiFi nicht gefunden, evtl. Signal zu 
schwach

Fehlermeldung CE5 Update Server nicht erreichbar

HINWEIS

 Wenn Sie mit den oben genannten Schritten das Problem 
nicht lösen können, wenden Sie sich kostenlos an den 
Kundendienst.

 6 Entsorgung des Altgerätes

Elektrische und elektronische Altgeräte enthalten 
vielfach noch wertvolle Materialien. Sie enthalten aber 
auch schädliche Sto� e, die für ihre Funktion und Sicher-
heit notwendig waren. Im Restmüll oder bei falscher 
Behandlung können diese der menschlichen Gesund-
heit und der Umwelt schaden. Geben Sie Ihr Altgerät 
deshalb auf keinen Fall in den Restmüll.

HINWEIS

 Nutzen Sie die von Ihrem Wohnort eingerichtete Sammel-
stelle zur Rückgabe und Verwertung elektrischer und elekt-
ronischer Altgeräte. Informieren Sie sich gegebenenfalls bei 
Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder bei Ihrem Händler.

 Sorgen Sie dafür, dass Ihr Altgerät bis zum Abtransport kin-
dersicher aufbewahrt wird. Entfernen Sie die Kühlfächer die 
Trennwände und verschiebbaren Einsätze aus dem Innen-
raum, sodass Kinder nicht versehentlich verletzt werden 
können. 

 Das Treibmittel innerhalb des Gerätes ist brennbar. Die 
Entsorgung von diesem feuergefährlichen Material muss in 
Übereinstimmung mit nationalen Regulierungen erfolgen. 

 6.1 Entsorgung der Verpackung

Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. 
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträg-
lichen und entsorgungstechnischen Gesichtspunkten 
ausgewählt und deshalb recycelbar.
Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart 
Rohsto� e und verringert das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie 
nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien an den Sammel-
stellen für das Verwertungssystem »Grüner Punkt«.

7 Garantie

Für dieses Produkt übernehmen wir beginnend vom Verkaufs-
datum 24 Monate Garantie für Mängel, die auf Fertigungs- oder 
Werksto� fehler zurückzuführen sind. Unsere Garantie gilt für 
Deutschland, Österreich und die Niederlande. Für alle anderen 
Länder kontaktieren Sie uns bitte. 
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche nach §437 � . BGB 
bleiben hiervon unberührt. Die Inanspruchnahme Ihrer gesetz-
lichen Mängelrechte ist für Sie unentgeltlich. In der Garantie nicht 
enthalten sind Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung 
oder Einsatz entstanden sind, sowie Mängel, welche die Funktion 
oder den Wert des Gerätes nur geringfügig beein� ussen. Weiter-
gehend sind Verschleißteile, Transportschäden, soweit wir dies 
nicht zu verantworten haben, sowie Schäden, die durch nicht von 
uns durchgeführte Reparaturen entstanden sind, vom Garantie-

anspruch ausgeschlossen.  Dieses Gerät ist für den Gebrauch im 
privaten Bereich (Haushaltseinsatz) konstruiert und leistungsmä-
ßig ausgelegt. Eine etwaige Nutzung im gewerblichen Einsatz fällt 
nur soweit unter die Garantie, wie es sich im Umfang mit der Be-
anspruchung einer privaten Nutzung vergleichen lässt. Es ist nicht 
für den weitergehenden, gewerblichen Gebrauch bestimmt. 

Bei berechtigten Reklamationen werden wir das mangelhafte Ge-
rät nach unserer Wahl reparieren oder gegen ein mängelfreies Ge-
rät austauschen. O� ene Mängel sind innerhalb von 14 Tagen nach 
Lieferung anzuzeigen. Weitere Ansprüche sind ausgeschlossen. 

Zur Geltendmachung eines Garantieanspruches setzen Sie sich 
bitte vor einer Rücksendung des Gerätes (immer mit Kaufbeleg!) 
mit uns in Verbindung. Unsere Kontaktdaten („Garantiegeber“) 
� nden Sie am Beginn dieser Bedienungsanleitung.
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1 General

Please read the information contained herein so that you can 
become familiar with your device quickly and take advantage of 
the full scope of its functions. Your device will serve you for many 
years if you handle it and care for it properly. We wish you a lot of 
pleasure in using it!

 1.1 Information on this manual

These Operating Instructions are a component of the WineDelu-
xe WDU 18 (referred to hereafter as the Device) and provide you 
with important information for the initial commissioning, safety, 
intended use and care of the device.
The Operating Instructions must be available at all times at the 
device. This Operating Manual must be read and applied by 
every person who is instructed to work with the device:
•  Commissioning,   •  Operation,
•  Troubleshooting and/or  •  Cleaning  
Keep the Operating Manual in a safe place and pass it on to the 
subsequent owner along with the device.

 1.2  Limitation of liability

All the technical information, data and notices with regard to the 
installation, operation and care are completely up-to-date at the 
time of printing and are compiled to the best of our knowledge 
and belief, taking our past experience and � ndings into considera-
tion. No claims can be derived from the information provided, the 
illustrations or descriptions in this manual.
The manufacturer does not assume any liability for damages 
arising as a result of the following:
•  Non-observance of the manual 
•  Uses for non-intended purposes 
•  Improper repairs 
•  Technical alterations, modi� cations of the device
•  Use of unauthorized spare parts
Modi� cations of the device are not recommended and are not co-
vered by the guarantee. All translations are carried out to the best 
of our knowledge. We do not assume any liability for translation 
errors, not even if the translation was carried out by us or on our 
instructions. The original German text remains solely binding.

 1.3 Copyright protection

This document is copyright protected.
CASO GmbH reserves all the rights, including those for photome-
chanical reproduction, duplication and distribution using special 
processes (e.g. data processing, data carriers, data networks), 
even partially. Subject to content and technical changes.

 1.4 Delivery scope and transport inspection

The device includes the following components:
•  WineDeluxe WDU 18 
•  3 x wooden shelf 
•  Spare screws to change the direction in which the door opens
•  Operating instructions

Scope of delivery for installation

1. 2 x mounting brackets
2. 2 x covers for the mounting brackets
3. 2 x spacers  
4. 1 x Hinge cover PP1  
5. 1 x Hinge cover PP2 
6. 6 x screws
7. 1 x Wrench
8. 1 x Suction cup  
9. 3 x cover pro� les

1 2

3

6 7

9

8

4 5

1.5 Unpacking

To unpack the appliance, proceed as follows:
• Take the appliance out of the carton and remove the inter-

nal and external packaging material.
• Always transport the appliance standing upright.
• Do not tilt the appliance by more than 45 degrees as this 

may damage the cooling system.
• Clean the interior surfaces with lukewarm water using a soft 

cloth.
• Wait at least 24 hours before you plug the appliance into 

mains power and turn it on. Only then should you place 
wine bottles or beverages in the appliance.

PLEASE NOTE

 Only remove the blue protective � lm shortly before setting 
up the device in the 
location where it will be used, to prevent scratches and dirt 
accumulations.

 If possible, keep the original packaging for the device for the 
duration of the guarantee period of the device, in order that 
the device can be re-packaged properly in the event of a 
guarantee claim.

WARNING

 Warning! Place the appliance carefully to avoid breaking the 
glass.

 2  Design and Function
This chapter provides you with important safety notices on the 
design and function of the device.
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 2.1  Appliance dimensions

Side view

* The adjustable feet can be used to increase the installation 
height to max. 878 mm.

 2.2 Installation dimensions

The kitchen cupboard must be aligned horizontally and vertically.

The power cord is 2 m long. The power socket cannot be behind 
the appliance and must be easily accessible.
The appliance may only be installed by trained personnel. This 
requires at least two persons. Check the installation dimensions 
before installation.

 2.3  Appliance ventilation

PLEASE NOTE

 The required air exchange takes place in the plinth area.

295

818 716

115

448

563

102

303

min. 580

820-

880

 2.4  Complete overview

 2.5 Changing the direction in which the door opens

Door hinges should only be changed by a trained specialist. At 
least two persons are required to change the door hinges. If you 
want to change the direction which the door opens, you should 
do this BEFORE installation. 

WARNING

Risk of injury and damage to property

 Heavy weight of the door. Only carry out the modi� cation if 
you can lift the weight of the door.

 Risk of injury if the door falls out! The door may fall out if the 
hinges are not screwed in properly. This may result in serious 
injuries and damage to the door. 

1. Disconnect the appliance from mains power when changing 
the door hinges. 

2. Use the supplied suction cup to open the door. To do this, 
press the suction cup onto the door and turn it until it is 
� rmly attached.

control panel

wooden shelf

activated carbon � lter

sealing of the door

door frame

removable skirting board

1

2

3

4

5

6

1

2

4

5

6

3
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3. Remove the hinge covers and screws.

4. Remove the door and rotate it 180°.

5. Replace the door on the appliance. One person must hold the 
door while another � ts and tightens the screws at the top and 
bottom of the appliance.

6. Replace the covers. Check that the door is tightly � xed and 
closes properly.

 2.6 Installation in a kitchen cabinet 

Check the installation dimensions before installation and make 
sure that you follow the instructions. 

WARNING
Fire hazard due to short circuits!
 When pushing the appliance into the opening make sure that 

the power cord is not pinched, caught or damaged.
 Do not use the appliance if the power cord is defective.

1. Place the power cord near the power socket.
2. Push the appliance into the kitchen cabinet until 2/3 of the 

appliance is in it.

3. Unscrew the adjustable feet using the spanner provided until 
the appliance is � ush with the top of the furniture body.  If 
necessary, pull the appliance out of the recess.

4. Install the hinge cover supplied with the appliance. 



CASO WineDeluxe WDU 18 43

PL

HE

DE

EN

FR

IT

NL

SV

ES

RU

PT

5. Use the supplied suction cup to open the door. To do this, 
press the suction cup onto the door and turn it until it is 
� rmly attached.

6. Remove the screws on the side which is facing away from the 
hinges.

7. Place the spacers on the mounting brackets and screw them 
together. The position will vary depending on which way the 
door opens.

8. Install the supplied cover pro� les.

9. Slide the appliance until it is completely in the cabinet. Check 
all the gaps around the appliance. Use the spacers to position 
the appliance � ush to the front of the cabinet. Loosen the 
screws (1), slide the spacers towards the side of the cabinet 
and then continue tightening the screws. 

1

1
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11. Break o�  the front parts (x) of the spacers. These parts can be 
thrown away.

12. Install the supplied covers.

x

10. Secure the appliance to the kitchen cabinet by pushing the 
supplied screws through the spacers and the mounting 
brackets.
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2.7  Aligning the door

1. To align the door in Direction X, remove the door seal and 

2. the covers.

Z

Z

X X

3. Remove the screws in Position 2 and move them to Position 
3. Remove the screws in Position 1 and align the door,

4. then tighten the screws in Position 1 and 3.

5. Replace the covers and

6. the door seal.

7. To align the door in Direction Z, adjust the height of the feet. 

X

1 2 3

1 2 3
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 2.8 How to open the door

• When the appliance has been fully installed and switched on, 
gently press the door frame to open the door. The sensor will 
react and the door will open a little. Then pull the door fully 
open by hand.

• If the appliance is not switched on or the plug is not in the 
socket, then you will need to use the supplied suction cup 
to open the door. Place the suction cup in the middle of the 
door frame and then carefully pull the door open a little. Then 
pull the door fully open by hand.

 2.9 Wooden shelves 

The wooden shelves can be pulled out and pushed in. 

  2.9.1 How to remove and insert a shelf

1. Pull the shelf out of the appliance and remove the bottles. 
2. Fold the blocks on the left and right side of each wooden 

shelf upwards. 
3. Remove the shelf from the appliance.

4. When you re-insert the shelves, make sure that you fold the 
blocks down again so that the wooden shelves are stopped 
when you pull them out.

PLEASE NOTE

 Make sure that the shelves are correctly inserted before 
storing any bottles. 

 Spread your bottles out as evenly as possible over the shelves.
 To ensure that the door shuts correctly, make sure that shel-

ves are pushed into the appliance as far as they will go.

 2.10  Option for bottle storage 

The speci� cation of the maximum bottle storage refers to stan-
dard Bordeux bottles with a diameter of max. 76 mm.

A total of 18 bottles can be stored.  

max. 355 mm

max. 400 mm

max. 400 mm

max. 310 mm
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 2.11  How to change the activated carbon � lter

Replace the activated carbon � lter (Caso Item No. 692) once a year.

1. To do this, remove the bottles which are in front of the � lter.
2. To replace the existing � lter, remove it from the appliance, 

pulling it in an upwards direction when doing so, and insert 
a new one. 

 2.12 Rating plate

The rating plate with the connection and performance data can 
be founded on the back of the device.

 3 Operation and Handing

This chapter provides you with important notices with regard to 
operating the device.

 3.1 Operating elements

  3.1.1 Symbols shown on the control panel

41 63 52 7 8

Increase temperature 
(upper Zone)

Decrease temperature
(upper Zone)

Display (upper Zone)

Increase temperature
(lower Zone)

Decrease temperature
(lower Zone)

Display (lower Zone)

Light control 

On / O� 

1

2

3

4

5

6

7

8

ECO mode is active

Unit reduces the temperature: The symbol goes out as 
soon as the unit has reached the set temperature. 

Door is closed

Temperature display in °C 

Temperature display in °F

 3.2 Operation of the appliance

PLEASE NOTE

 Due to the appliance’s 2-zone cooling and ventilation system, 
temperature settings for each zone are independent of the 
other zone. This means that the temperature of the lower 
zone cannot be set below that of the upper zone.

 When using both zones with di� erent storage temperatures 
the temperature in the upper zone can thus only be lower or 
the same as the temperature in the lower zone.

 A large di� erence in the temperature settings for each zone 
can result in higher energy consumption. 

  3.2.1 Switching on and o� 

1.  Plug the power socket into mains power.
2. The On / O�  button � ashes. 
3. Press the On / O�  button.
4. The last selected temperature will be shown on the control 

panel.
5. To switch the appliance o� , press the On / O�  button until 

the symbols on the control panel disappear.

3.2.2 Setting the temperature

1. Turn the appliance on. 
2. The last selected temperature will be shown on the control 

panel.
3. By pressing the two left arrow keys simultaneously, you can 

switch between the temperature display in °C and °F.
4. The selected temperature unit is saved when the corre-

sponding symbol on the control panel stops � ashing and is 
permanently on.

5. Use the arrow buttons to set the temperature in 1° incre-
ments from 5 °C to 20 °C (41 °F to 68 °F).

6. The desired temperature will be stored approx. 5 seconds 
after the last time you press a button and the symbol on the 
control panel stops � ashing and is permanently on.

7. The appliance’s current temperature is shown. 

PLEASE NOTE

 Temperature recommendations: Red wine: 12°C – 18°C and 
white wine: 6°C – 10°C. 

 The appliance can achieve the best cooling and consumption 
results at a recommended ambient temperature of 16 - 20 °C. 

 The temperature in the appliance depends on the ambient 
temperature, the quantity of bottles and the chosen tempe-
rature. 

 Please note that your appliance is intended to cool wine. 
The maximum temperature which can be achieved inside 
the cooler should NOT signi� cantly exceed the ambient 
temperature in the room.

 3.3 Illumination

3.3.1 Setting the “ECO” mode

If you select the “ECO” mode, then the appliance’s interior light 
will turn o�  when the door is shut. 

1. Press the “Light” button.
2. The “ECO” symbol will appear on the control panel display.
3. Shut the door. 
4. The LED light will turn o� . Next time you open the door, the 

light will turn on again. 
5. To deactivate the “ECO” mode, press the “Light” button 

again. The LED strips will be permanently on, also when the 
door is closed. 

PLEASE NOTE

 The illumination will switch o�  after 4 hours to save energy. 
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3.3.2 Setting light intensity

The light intensity can be set at 4 levels. They are 25 %, 50 %, 
75 % and 100 %.

1. Turn the appliance on. 
2. The LED strips will light up. 
3. Press the “Light” button for a few seconds.
4. The appliance will brie� y peep once. 
5. Brie� y press the “Light” button again to select the desired 

lighting level (L1 - L4).

 3.4 How to turn o�  the sound

To switch o�  the sound of the appliance, press the right down 
arrow and the light key at the same time. You can also use this 
button combination to turn the sound back on.

 3.5  Wi-Fi control

An app is available to control and programme the appliance 
via Wi-Fi. To connect to the appliance simultaneously press the 
“Light” and “On / O� ” buttons. If you have started the „connec-
tion mode“ by mistake, brie� y press the On / O�  key.  To use the 
Wi-Fi mode download the CASO Control app to your smart-
phone or tablet. Visit our website www.casoapp.com/help for 
details about the app, the range of functions and instructions
on how to install it.

 4 Cleaning and Maintenance

This chapter provides you with important notices with regard to 
cleaning and maintaining the device. Please observe the notices 
to prevent damages due to cleaning the device incorrectly and to 
ensure trouble-free operation.

 4.1 Safety information

ATTENTION

Please observe the following safety notices, before you com-
mence with cleaning the device:

 Prior to commissioning, clean the appliance thoroughly.
 Turn the appliance o�  prior to cleaning, remove the plug 

from the wall socket and remove all the bottles.
 Do not clean the appliance with hard, scratchy or abrasive 

cleaning agents such as steel wool or the like.

 4.2 Cleaning

 Interior

Clean the interior surfaces with lukewarm water, a soft cloth and 
mild detergent. Use a soft cloth to dry the appliance thoroughly.

 Door seal

To keep the appliance running e�  ciently, make sure that the door 
seal is kept clean. The door seal can be removed for cleaning with 
a damp cloth.

 Cabinet

The cabinet should be cleaned with a mild detergent and warm 
water. Use a soft, damp cloth for drying.

 Exhaust vent/ Ventilator

The exhaust vent may become blocked - e.g. by dust - thus impai-
ring the appliance’s cooling e�  ciency. If necessary, use a vacuum 
cleaner to remove any blockage to the exhaust vent.

 Automatic defrosting feature

The appliance has an automatic defrosting feature. You do not 
need to manually defrost it.

5 Troubleshooting

This chapter provides you with important notices with regard 
to operating the device. Observe the following notices to avoid 
dangers and damages.

 5.1 Safety notices
  

ATTENTION

 Only quali� ed electricians, who have been trained by the ma-
nufacturer may carry out any repairs on electrical equipment.

 Improperly performed repairs may result in personal injury or 
damage to the device.

 5.2 Troubleshooting table

The following table assists in localizing and rectifying minor faults.

Fault Possible cause

Cooling perfor-
mance is unsatisfac-
tory.

•  Check the temperature control setting.
•  External environment may require 
another setting.
•  The door is open too often.
•  The door is not fully closed.
•  The door seal does not seal properly.
•  The wine cooler does not have su�  -
cient clearance.
•  External environment may require 
another setting.

The light does not 
work.

Contact our Customer Service.

Vibrations and/or 
the appliance is too 
loud. The door does 
not close correctly.

•  Check that the appliance is standing 
level.
•  The door does not close correctly.
•  The door was installed the wrong way 
round or incorrectly.
•  The seal is worn out. The shelves are out 
of position.

No running noises 
can be heard (com-
pressor).

The compressor does not start when the 
ambient temperature is lower than the 
desired temperature.

Gurgling sound of 
liquid.

The sound of the compressor when it 
starts or stops. The sound of refrigerant 
� owing through the refrigeration system.

Automatic door 
opener does not 
work. 

Remove the seal and knead it. Replace 
the seal. 

Error code H1 and 

 appears in the 

display

The door has been open for more than 1 
minute. Temperature loss in the interior.

Error code H2 and 

 appears in the 

display

Temperature sensor error – Contact our 
Customer Service.

Error code  H3
Refrigerant leak - Contact our Customer 
Service.

Error code  „–“
Faulty compressor performance – Con-
tact our Customer Service.

Error code  CE1
There is a Wi-Fi connection to the Wi-Fi 
module but no connection to the Internet.

Error code CE2
DNS error – there is a Wi-Fi connection 
to the router but no connection to the 
Internet server.

Error code CE3 CASO Cloud Server is unavailable.

Error code CE4 Wi-Fi not found, signal could be too weak

Error code CE5 Update server is unavailable
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PLEASE NOTE

 If you cannot solve the problem by carrying out the steps 
described above, our Customer Service will help you free of 
charge.

6  Disposal of the Old Device

Old electric and electronic devices frequently still 
contain valuable materials. However, they also contain 
damaging substances, which were necessary for their 
functionality and safety. If these were put in the non-
recyclable waste or were handled incorrectly, they 
could be detrimental to human health and the en-
vironment. Therefore, do not put your old device into 
the non-recyclable waste under any circumstances.

 Utilise the collection point, established in your town, to return 
and recycle old electric and electronic devices. If necessary, 
contact your town hall, local refuse collection service or your 
dealer for information.

 Blowing gas inside the unit is � ammable. The disposal of this 
� ammable material should be in accordance with national 
regulations.

 Ensure that your old device is stored safely away from 
children until it is taken away: Remove the drawer doors, the 
partitions and the movable inserts in the inner space, so that 
children cannot be accidentalyinjured.

 6.1 Disposal of the packaging

The packaging protects the device against damages 
during transit. The packaging materials are selected in 
accordance with environmentally compatible and recyc-
ling-related points of view and can therefore be recycled. 
Returning the packaging back to the material loop saves raw 
materials and reduces the quantities of accumulated waste. Take 
any packaging materials that are no longer required to “Green 
Dot” recycling collection points for disposal.

7 Guarantee

We provide a 24-month guarantee for defects caused by produc-
tion or material faults, beginning on the date of purchase. Our 
guarantee is valid for Germany, Austria and the Netherlands. For 
all other countries, please contact us. 

Your legal guarantee claims as per Art. 437 � . German Civil Code 
(BGB) will remain una� ected by this. You may exercise your statut-
ory guarantee rights free of charge. The guarantee does not cover 
damage caused by improper handling or use of the product or de-
fects which have only a minor impact on the product’s functiona-
lity or value. In addition to this, the guarantee also excludes parts 
which are subject to wear and tear; transport damages insofar as 
we are not responsible for them and damages caused by repairs 
which were not carried out by us. 

This product has been constructed for non-commercial use 
(domestic use) and its performance is designed to meet the 
corresponding needs. The guarantee only covers commercial use 
insofar as it is comparable to domestic use. The product is not 
intended for any other type of commercial use. 

In the case of legitimate complaints we may either repair the 
defective product or replace it with a defect-free product at our 
discretion. Obvious defects must be noti� ed to us within 14 days 
of the product’s delivery. Any further claims are excluded. 

When making a guarantee claim please contact us before you 
return the product (always with the purchase receipt!). Our 
contact details (“Guarantor”) are provided at the beginning of this 
instruction manual.

PLEASE NOTE
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1 Généralités

Veuillez lire les indications de ce manuel a� n de vous familiariser 
rapidement avec l‘appareil et a� n de pouvoir utiliser l‘ensemble de 
ses fonctions. Votre l´apparail sera � dèle de nombreuses années si 
vous l‘utilisez et l‘entretenez conformément.Nous vous souhaitons 
beaucoup de plaisir lors de son utilisation.

 1.1 Informations relatives à ce manuel

Ce mode d‘emploi appartient au l´appareil WineDeluxe WDU 18 
(nommé par la suite l‘appareil) et vous donne des indications im-
portantes pour la mise en service, la sécurité, l‘utilisation conforme 
et l‘entretien de l‘appareil.
Le mode d‘emploi doit être en permanence disponible près de 
l‘appareil. Il doit être lu et mis en application par toute personne 
e� ectuant :

•  sa mise en service,   •  son utilisation,  
•  sa réparation   •  et/ou son entretien

Veuillez conserver ce mode d‘emploi, et le transmettre au proprié-
taire suivant de l‘appareil.

 1.2  Limite de responsabilités

Tous les renseignements techniques, données et instructions 
d‘installation, de fonctionnement et d‘entretien contenus dans ce 
manuel sont parfaitement actuels au moment de la publication 
et tiennent compte de notre expérience réalisée jusqu‘ici et de 
nos connaissances actuelles en toute bonne foi. Les indications, 
illustrations et descriptions contenues dans ce manuel ne peuvent 
donner lieu à aucun recours.
Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages 
causés par : 

•  le non respect du mode d‘emploi 
•  l‘utilisation non conforme
•  des réparations non professionnelles
•  des modi� cations techniques, modi� cations de l’appareil
•  l‘utilisation de pièces non autorisées

Les modi� cations de l’appareil ne sont pas recommandées et ne 
sont pas couvertes par la garantie. Les traductions ont été réalisées 
avec la meilleure � délité possible. Nous déclinons toute respon-
sabilité pour les erreurs de traduction, même si la traduction a été 
réalisée par nos soins ou sur notre demande. Seul le texte original 
en allemand fait force de loi.

 1.3 Protection intellectuelle

Cette documentation est protégée par la loi sur la propriété 
intellectuelle. Tous droits de reproduction aussi photomécaniques, 
de multiplication et de di� usion du texte, dans sa totalité ou en 
partie, au moyen de processus spéciaux (par exemple informati-
que, sur support électronique ou en réseau), sont réservés à la Sté. 
CASO GmbH. Modi� cations techniques et de contenu réservées.

 1.4 Inventaire et contrôle de transport

L´appareil est livré de façon standard avec les composants suivants:
•  WineDeluxe WDU 18  
•  3 x étagère de stockage en bois 
•  Vis de rechange pour le remplacement des charnières de la porte
•  Manuel d‘utilisation

Contenu de la livraison pour l‘installation

1. 2 x équerres de � xation
2. 2 x caches pour les équerres de � xation
3. 2 x entretoises   
4. 1 x Cache de charnière PP1  
5. 1 x Cache de charnière PP2 
6. 6 x vis
7. 1 x Clé plate
8. 1 x Ventouse  
9. 3 x pro� lés de recouvrement

1 2

3

6 7

9

8

4 5

1.5 Déballage

Pour déballer l‘appareil, procédez comme suit :
• Retirez l‘appareil du carton et enlevez les matériaux d‘embal-

lage intérieurs et extérieurs.
• L‘appareil doit être transporté uniquement en position verticale.
• L‘appareil ne doit pas être incliné de plus de 45 degrés, sinon 

le système de refroidissement peut être endommagé.
• Nettoyez l‘intérieur avec de l‘eau tiède et un chi� on doux.
• Ne branchez l‘appareil au réseau électrique et ne le mettez 

en marche qu‘après un délai d‘attente d‘au moins 24 heures, 
et ne placez des bouteilles de vin ou d‘autres boissons dans 
l‘appareil qu‘après ce délai.

REMARQUE

 Retirez la feuille de protection bleue juste avant de mettre en 
place l‘appareil sur l‘emplacement d‘utilisation, a� n d‘éviter 
les rayures et les salissures.

 Veuillez si possible conserver l‘emballage original pendant 
la durée de la garantie de l‘appareil a� n de pouvoir emballer 
correctement l‘appareil en cas de recours en garantie.

ATTENTION

 Attention ! Posez l‘appareil avec précaution pour éviter de 
briser le verre.

 2  Structure et fonctionnement
 Ce chapitre est consacré à des indications importantes sur la struc-
ture et le fonctionnement de l‘appareil.
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 2.1  Dimensions de l‘appareil

Vue de côté

* La hauteur d‘encastrement peut être augmentée jusqu‘à  878 mm 
grâce aux pieds réglables.

 2.2 Cotes d‘encastrement

Le meuble de cuisine doit être ajusté horizontalement et vertica-
lement.
La longueur du câble est de 2 m. La prise de courant ne doit pas se 
trouver derrière l‘appareil et doit être facilement accessible. 
L‘installation de l‘appareil ne peut être e� ectuée que par un per-
sonnel formé. Pour cela, il faut au moins deux personnes. Véri� ez 
les dimensions de montage avant de procéder à l‘installation.

 2.3  Ventilation de l‘appareil

REMARQUE

 L‘échange d‘air nécessaire se fait au niveau du socle.

295

818 716

115

448

563

102

303

min. 580

820-

880

2.4  Vue d‘ensemble

 2.5 Changement des charnières de porte

Les charnières de porte ne doivent être changées que par un 
personnel quali� é et formé. Il faut au moins deux personnes 
pour e� ectuer le changement. Si vous souhaitez changer les 
charnières de porte, vous devez le faire AVANT le montage. 

ATTENTION

Risque de blessures et de dommages matériels
 Poids élevé de la porte. Ne procéder à la modi� cation que si 

le poids de la porte peut être soulevé.
 Risque de blessure en cas de chute de la porte ! Si les charnières 

ne sont pas correctement vissées, la porte peut tomber. Cela 
peut entraîner des blessures graves et endommager la porte. 

1. L‘appareil doit être débranché de l‘alimentation électrique 
lors du changement de la charnière de la porte. 

2. Ouvrir la porte à l‘aide de la ventouse fournie. Pour cela, poser 
la ventouse et la visser à fond.

3. Retirer les caches et les vis de l‘appareil.

Controleur de Température

étagère de stockage en bois

� ltre à charbon actif

Joint

Encardement de la porte

plinthe amovible

1

2

3

4

5

6

1

2

4

5

6

3
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4. Démonter la porte et la tourner de 180°.

5. Placer la porte sur l‘appareil. La porte doit être maintenue par 
une personne pendant que l‘autre tourne les vis en haut et en 
bas de l‘appareil.

6. Remettre le cache en place. Véri� er que la porte est bien 
montée et qu‘elle se ferme correctement.

 2.6 Montage dans une cuisine intégrée 

Avant le montage, véri� ez les dimensions de montage et respec-
tez les consignes. 

ATTENTION

Risque d‘incendie par court-circuit !
 Lors de l‘insertion de l‘appareil dans la niche, ne pas écraser, 

coincer ou endommager le câble de raccordement au réseau.
 Ne pas utiliser l‘appareil avec un câble de raccordement au 

réseau défectueux.

1. Poser le câble d‘alimentation dans la zone de la prise de 
courant.

2. Insérer l‘appareil aux deux tiers dans le corps du meuble.

3. Dévisser les pieds réglables à l‘aide de la clé plate fournie 
jusqu‘à ce que le haut de l‘appareil soit à � eur du corps du 
meuble.  Pour ce faire, retirez l‘appareil de la niche d‘encastre-
ment si nécessaire.

4. Monter les Cache de charnière fournies avec l‘appareil. 

5. Ouvrir la porte à l‘aide de la ventouse fournie. Pour cela, poser 
la ventouse et la visser à fond.
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6. Retirer les vis du côté opposé à la charnière.

7. Enfoncer les entretoises sur les équerres de � xation et les 
visser ensemble. Position di� érente en fonction des charniè-
res de la porte.

8. Monter les pro� lés de recouvrement compris dans la livraison.

9. Insérez complètement l‘appareil dans la niche. Véri� ez les 
distances tout autour. Les entretoises vous aident à position-
ner l‘appareil à � eur de façade dans la niche. Desserrez les vis 
(1), déplacez les entretoises vers le mur du meuble et � xez à 
nouveau les vis. 

1

1
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11. Plier la partie avant (x) de l‘entretoise. Cette partie peut être 
jetée.

12. Mettre en place les caches fournis.

x

10. Fixer l‘appareil au corps du meuble à l‘aide des vis fournies en 
passant par les entretoises et les équerres de � xation.
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 2.7  Alignement de la porte

1. Pour l‘alignement en direction X, retirer le joint de porte. 

2. Retirer les caches.

Z

Z

X X

3. Desserrer les vis de la position 2 et les placer en position 3. 
Desserrer les vis de la position 1 et aligner la porte.

4. Serrer ensuite les vis en position 1 et 3.

5. Monter le cache.

6. Monter le joint de porte.

7. Pour l‘orientation en Z, modi� er la hauteur des pieds de 
réglage. 

X

1 2 3

1 2 3
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 2.8  Ouvrir la porte

• Lorsque l‘appareil est entièrement raccordé, la porte peut être 
ouverte en exerçant une légère pression sur le cadre de la porte. 
Le capteur réagit et la porte s‘ouvre un peu. Tirez ensuite la porte 
complètement avec la main.

• Si l‘appareil n‘est pas allumé ou si la � che n‘est pas branchée, 
vous avez besoin de la ventouse fournie pour ouvrir la porte. 
Placez la ventouse au centre du cadre de la porte et tirez douce-
ment la porte vers le haut. Tirez ensuite la porte complètement 
avec la main.

 2.9 Étagères de rangement en bois 

Les étagères de rangement en bois sont coulissantes.

  2.9.1 Retrait et insertion des étagères de rangement 
  en bois

1. Faites coulisser l’étagère de rangement en bois et retirez les 
bouteilles.

2. Basculez vers le haut les cales situées sur les côtés gauche et 
droit des étagères de rangement en bois.

3. Retirez l’étagère de l‘appareil.

4. En réinsérant les étagères de rangement en bois, assurez-
vous de rabattre les cales vers le bas pour arrêter les étagè-
res de rangement lors de leur retrait.

REMARQUE

 Veillez à ce que les étagères de rangement en bois soient 
correctement insérées avant d’y placer des bouteilles. 

 Veillez à ce que les bouteilles soient réparties uniformément 
dans l‘espace intérieur.

 Veillez à insérer complètement l’étagère pour que la porte 
puisse se fermer correctement.

2.10 Option de stockage des bouteilles

L‘indication du stockage maximal des bouteilles se réfère à des 
bouteilles Bordeux standard d‘un diamètre maximal de 76 mm.

Il est possible de stocker 18 bouteilles au total.  

max. 355 mm

max. 400 mm

max. 400 mm

max. 310 mm




























































































































































































